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Drodzy Czytelnicy.

Niniejszy specjalny zeszyt Silva laponicarum /7 £ zawiera artykuty
powstate po spotkaniu w trakcie Miedzynarodowych Studenckich
Warsztatéw Japonistycznych, ktére odbyly sie w Wojtkowiznie w
dniach 15-20 kwietnia 2013 roku. Organizacjg tego wydarzenia
zajeli sie studenci oraz kadra japonistyki Uniwersytetu Mikotaja
Kopernika.

Poczynajgc od niniejszego zeszytu, wprowadzono zmiany w
skladzie rady naukowej oraz kolegium recenzentdw naszego
kwartalnika, dgzac do ich umiedzynarodowienia. Odpowiednie
zmiany osobowe w sktadach tych cial tudziez ostatnie zmiany
wymogoéw publikacji artykutléw w Silva laponicarum zostaty rowniez
uaktualnione w naszym serwisie internetowym.

Kolejne zeszyty naszego kwartalnika planujemy wyda¢ jako
specjalny zeszyt filmowy oraz specjalny zeszyt poswiecony
publikacjom doktorantdéw w dziedzinie japonistyki.

Kolegium redakcyjne E-mall: slivajp@amu.edu, pl
oraz uczestnicy wydarzenia

Krakéw — Poznan —Torun — Warszawa — Kuki
grudzieh 2014



Dear Readers,

This special issue of Silva laponicarum /7 #£ contains the
contributions delivered after the Students’ International Japanese
Studies Workshop held in Wojtkowizna on April 15-20, 2013. The
workshop was organized by the students’ circle and the staff from
the Japanese Language and Culture Center of the Nicolaus
Copernicus University in Torun.

Starting from this fascicle, some changes in the Research Council
and the Board of Reviewers have been introduced, with the aim of
internationalization and standardization. Respective changes in the
structure of these bodies as well as the recent changes concerning
the requirements for new contributions to our quarterly have been
updated also at our Web site.

The next fascicles of our quarterly are going to be issued as a
special fascicle on film studies, and second, as a special fascicle
devoted to contributions of PhD. candidates of Japanese studies.

The Editorial Board E-mall: slivajp@@amu.edu. pl
and the event participants

Cracow — Poznan —Torun — Warsaw — Kuki
December 2014
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Patrycja Duc

The Language Awareness and Communication Competems of Young
People in Modern Japan — The Results of a Questioaite

DOI: 10.14746/sijp.2017.41/42.1

ABSTRACT
According to the early work of Noam Chomsg&gmpetencés described as a
speaker-hearer’s knowledge of the language andemtized capacity to acquire
language which is superior fgerformance(language in actual use). In this
paper,competencés differentiated fromawarenessand is regarded not as an
idealized capacity, but as a set of skills and gantbeoretical knowledge which
can be acquired gradually by learner through hisdecation and experience.
The results of the fieldwork conducted in 2013 iankai and Kanto regions
entitledNihon no wakamono no gengo ishiki to komyestikbn ni tai suru ishiki
(Japanese Youth’s Language Awareness and Awarenessvard
Communicatiopn was supported by the analysis of Internet ressurand
analysis of online and paper dictionaries wikamono kotoba (‘youth
language’) kyampasu kotobgicampus language’) anglyarugo(‘gals words’).
The survey was divided into two parfarst Language Awarenessd Second
Language Awareness

KEYWORDS: communication, language awareness, linguistic psience,
youth language, second language, ambiguity

Recently, easy access to Internet-based resourggsehabled people
interested and engaged in researching the Japlmegeage to discover a
growing number of articles, forums and blogs deeiddo the language of
modern youth (in contemporary Japan this is knoswvakamono kotoba
Not only does it seem to be worth considering frorm language
development perspective, but also as crucial eciglex the creativity of
youngsters and their need to modify language.

The main purpose of this paper is to briefly présbe language and
communication competencies of young Japanese peagiiaeference to
Internet-based resources as well as an analysisa ajuestionnaire
conducted in 2013 in Japan. The respondents a$uhesy were asked to
express their opinions on two issues — their kndgéeand attitude to their
mother tongue (Japanese) as well as to the seemuiidge learned at
school (mainly English). Although, the choice ofotseemingly unrelated
topics may meet some negative reception, it coomdp to the aim of this
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paper which is to sketch and briefly illustrate thtate of language in
contemporary Japan using the example of youth Egguand their
communication skills in their first and second laages.

Language and Linguistic Awareness

The first thing to mention is the distinction beemetwo terms that might
easily be mistaken. While the terifinguistic awareness(Note that
linguistic awareness is not the subject of currezgearch) refers to the
greater syntactical, morphological and phonologi¢adowledge of
language researchers and professional linguistehwknable them to
conduct advanced investigation on different laydrénguistics,language
awarenessshould be regarded as the common ability of therage
language user (Bugajski 2007: 47-48). Consequemily, assume that
regardless of nationality, age or gender, eactsd$ language aware on a
larger or smaller scale. The fact that people ateengaged in discussing
linguistic matters in their every-day life does nman that they are devoid
of mental knowledge ldnguage awarenepsof their first language.
Noticing and correcting people’s language errotgssof tongues or
incorrect pronunciation as well as adjusting theeleof difficulty of the
dispatch to the level of fluency of a particulareigner speaking in our
first language, are undisputed forms of evidendeenfg language aware.
The current research on language knowledge and etemges of young
people, in which selected aspects are briefly dised in subsequent
paragraphs, will enable us to portray the extertwofjuage consciousness
in contemporary Japan.

Awareness and Competence

Before describing the results of the survey, iessential to mention the
distinction betweenawarenessand competenceas these two terms
comprise crucial components of the current reftecton young people’s
knowledge and attitude toward their first and secdamguage.

According to the early work of Noam ChomsKspects of the Theory of
Syntax competenceas described as a speaker-hearer’s knowledge eof th
language and an idealized capacity to acquire Eggwhich is superior to
performanceglanguage in actual use) since natural speeclisisike-prone
and may be full of false starts (Chomsky 1965:Hbhwever, in this article
we will regardcompetenceot as an idealized capacity but as a set of skills
and general theoretical knowledge which can be issdjgradually by the
learner through his/her education and experiemcthis sensecompetence
will be differentiated fromawarenessvhich is intended to be regarded as
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the consciousness of language usability and arcte#edevice to use
language not only for communicative purposes, dsb as a tool to
intentionally encode a message.

Survey Description

The field work conducted in 2013 in Japan (Kansal Kanb regions)
comprises the predominant source of informationttier current research,
which was also supported by the huge number ofrieteresources and
analysis of online and paper dictionaries veikamonokotoba ‘youth
Iangu%ge’, kyampasu kotobdcampus language’ and gyarugo ‘gals
words”.

m15-18
M national
m19-22
B ori
®23-26 private
27-30 public
Age Educational Background

B women

men

Gender

Figure 1. Age, Gender and Educational Backgroun&wafvey Respondents

! Although the research was intended to be conduotéde selected cities of Kanand Kansai
regions, a large number of respondents admittézbitng citizens of other parts of Japan. Most of
them were exchange students or travelers curreisilyng the above-mentioned regions.

2 Kyampasu kotob&ampus language’ — list of words and phrases byestudents of a particular
Japanese university. Some of them are availabieeonl

3 Gyarugo'gals words’ — vocabulary formed and used by Japawgals (girls in their teens or early
twenties that represent particular street fashi@yarugo is mostly based on neologism,
abbreviations and loan words aisctonsidered a part of net-slang as it is esgggabclaimed by
the users of social network services such as TvattEacebook.
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One hundred and sixteen people aged between fiftedrthirty years old
were asked to answer a short survey entl#gwn no wakamono no gengo
ishiki to komyuni&shon ni tai suru ishiki('Japanese youth's language
awareness and awareness toward communication’).

According to their responses, more than 48 % wgesl detween twenty
three and twenty six years old and about 37 % kmiwaneteen and
twenty two years old. More than 60 % of respondéeetdared themselves
to be graduates from national schodkekiritsy, 30 % of them had
graduated from private schoolsh{ritsy) and only 10 % had graduated
from public schoolskgritsu). Almost 57 % of the survey respondents were
women (Figure 1).

The survey was divided into two significant pardué introductory
section containing general questions referrinchtodlace of origin, place
of actual residence, age, gender and educatiooktjbaund). The first part
was entitledrirst Language Awarenesmd the next part was dedicated to
Second Language Awareness

First Language Awareness

Young Japanese people were asked for a self-ei@iuaf their first
language competencies in the shape of a list agfuigtic errors they
happen to commit in every-day conversations. 70f io/ey respondents
confessed to finding the use of honorific termeigd the most
problematic issue, especially when confronting #ydeeople. 62 % of
them declared that they tend to commit morpholdgiceors (e.g. the use
of the incorrect adverbial forrmitaku instead of the correchitai ni) and
37 % admitted to having problems with spelling eotly. The wrong use
of grammatical particles (22%) and the incorreet akloan words (19%)
turned out to be the least problematic linguisguies.

Additionally, survey respondents kindly suggestédep linguistic errors
that are often committed by them or they peersyTindicated for instance,
the wrong use of idioms and collocations; the irnedr spelling of loan
words; the overuse of jargon and incorrect formmatid potential forms
(e.g. the incorrect use @hbereruin place of the corredaberareru‘be
able to eat)).

Young Japanese people were also asked to evahatieequency of the
use ofwakamono kotob&outh language’ by suggesting adequate scores
from O (not at all) to 5 (often used). The resalts presented in Table 1.

14
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Score| Frequency

Wakamono kotoba (0-5) | of Indicated
Scoré
Contracted forms (e.g. agjuzui‘difficult’ 5 30 %

Words indicating a low degree of certainty jor
confidence 5 42 %
(e.g. pkamo'perhaps’)

Ambiguous expressions (e.g. adjbai ‘terrific’, quasi- 5 39 %
adj bimyo ‘subtle’)

Loan words andvaseieigd’(e.g. nsutog ‘straight 5 35%
permanent wave’)

3 29 %
Hybrids (e.g. rtakopi ‘party with takoyaki’)
Gyarugo ‘gals language’ (e.g. waguru ‘to have an| 1 30 %
affair’, kopiru ‘to copy’)
Adverbs of emphasis (e.g. adweccha ‘very’, cho 5 29 %
‘very')

3 25%
Zenzerinot at all’ as the adverb of emphasis

1 31%

Honorific terms used at part-time jobs

Other (e.g. morhological errorisys, jugy aruku na®
‘No classes today?’)
Table 1. The Frequency of Wakamono Kotoba Use

As suggested above, young people are linguisticadigitive and moreover,
tend to use the language knowingly for particularppses. Based on the
initial results of this study, we can suggest fassumptions justifying the
statement that Japanese youth appear to be, to ewmtast, language
aware:

“The termindicated scorerefers to the score which has been most frequesatigcted by the
respondents.

® WaseieigdEnglish words made in Japan’ — Japanese consingformed from English words
or morphemes which are generally not used in Bmggeaking countries (e.gararr man‘salary
man’).

® The negative short forlku naiis characteristic for-adjectives takai‘high’ takakunai'not high’),
not for verbs (eu ‘to have’nai ‘not to have’). However, in this case the negaforen was created
as follows - ini-adjectives formation pattern and hence, the seatahove is morphologically
incorrect.
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1. Use of jargon (e.g.gyarugo ‘gals language’,kyampasu kotoba
‘campus words’) as a way to manifest ‘youthfulnemsd affiliation
(belongingness) to a particular group

2. Use of waseieigp neologisms and abbreviations [e.gokuru
(contraction ofkokuhaku suruto confess’),disuru ‘to disrespect’,
NHK (acronym fornanka henna kanjit seems kind of strange’)] in
order to consciously encode a message

3. Overuse ofaimaina kotobaambiguous words’ (e.gyabai ‘terrific’,
zenzen‘absolutely; at all’,ichi ¢ ‘in outline’, bimy ‘delicate;
doubtful’) and words indicating a low degree of taeity or
confidence (e.gmitaina ‘sort of’, kamo‘perhaps’) in order to avoid
direct confrontation or objectién

4. Tendency to adjust the level of difficulty of Japaa to the level of
proficiency of the particular Japanese-speakingifmer. 55 % of
respondents stated that they use standard Japaneserefer to
choosewago (words of Japanese origin) agairaigo (loan words)
instead ofkango (words of Chinese origin) while speaking with
foreigners in Japanese. Vocabulary classifiedvago or gairaigo is
said to be easier to adopt and comprehend by fogesglearning
Japanese and hence young people aware of theutiiffiof the
Japanese language are very understanding in thiernaad attempt
to simplify the language by avoidirkgngowhich is regarded as more
complex.

Second Language Awareness

Foreign language education in Japanese primaryokciooiginated in the
early 1990s. Although the government has recemtiypeated progress in
the effective learning of foreign languages and ldreguage education
system is supported by the assistance of a hugberuoh ALTs @Assistant
Language Teachefs the communicative situation among young people in
Japan is still regarded as poor and requires swjiftovement.

" According to the guests of the TV programkivakamono kotoba no shihsThe Truth about
Young People’s Jargon’, the language used by yqoemple in contemporary Japan can be
described by the juxtapositieimori usuaji‘large serving mild tasting’. Their way of speakiisg

full of ambiguous expressions and hard to decod#dogesms and abbreviations, which makes
their statements obscure and chaotic (Youtube 20d8jeover, although young Japanese people
are said to be disposed to direct conversationcainéents of their conversations are thought to be
less meaningful and valuable.

8 ALT Assistant Language Teacher native speaker of a particular foreign languadeo w
cooperates with teachers as an assistant in ttaads@ classroom. There are currently over 6,100
participants in the JET Prograrifthe Japan Exchange and Teaching Prograjnarel 90% of
them work as ALTSs.

16
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On the basis of the response of young people ieteed on the main
factors influencing problems with communicatiorfaneign languages, the
following causes may be listed:

1. TheEducationalaspect of problems with communication.

a. Lack of speaking and listening practice at sthoo

b. The language education system focused on lepamd memorizing.

c. The decorative (not functional) purpose of ugtmglish.

d. The restricted efficiency of Grammar-TranslatMethod.

e. “Natives” teaching English who, in some cases, reot real native
speakers (ALTSs).

f. Lack of pronunciation practice.

2. TheSocio-psychologicaspect of problems with communication.

a. Lack of confidence and fear of committing misak

b. Fear of incorrect pronunciation.

c. No conviction that language is a tool for comination (decorative
purpose of English words).

d. No need to communicate in English after graduati

e. No passion for Western culture.

f. Difficulty with dealing with notions that canndie written withkanji
signs.

The respondents of the above-mentioned survey asied to evaluate the
frequency of practicing the following methods ofathing foreign
language proclaimed at their former or current sthand score it from O
(not at all) to 5 (often practiced) (Table 2).

Strategies Scorel Frequency

(0-5) | of Indicated
Score
Grammar-translation method 5 54 %
Grammar exercises 5 70 %

Listening exercises 3 and 4{24% and 32 %

Reading exercises 5 56 %

Writing exercises 3 and 4| 30 % (both)
Conversation 2 40 %
Word games 2 43 %
Conversation with native speakers 2 41 %

Watching programmes, news, interviews during casseand 2| 30 % (both)
1 27 %
Other (e.g. vocabulary tests)

17
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Table 2. The Frequency of Strategies of Teachirrgifo Languages at Schools

According to their responses, grammar exercises%/0f respondents
suggested 5 points), reading exercises (56 % -rig)@nd the grammar-
translation method (54 % — 5 points) are regarded as the most pdpethr
strategies of teaching foreign languages at schdas the other hand,
conversation lessons (40 % — 2 points) or classeslucted by native
speakers (41% — 2 points) were estimated as raregjightly practiced.

Apparently, problems with communicating in a forelgnguage originates
at schools and may result from the restricted dgweent of

communication competencies.

Although the lack of conversation-oriented praditienits the process of
acquiring and improving communication competenciggjng people in

modern Japan tend to be more and more aware aed teaignprove their

communication skills.

The answers, when asked to evaluate the usefulideowing methods

of extending foreign language skills and score tifimmm 0 (not at all) to 5
(absolutely useful), were as in Table 3.

Methods Score | Frequency

(0-5) of Indicated
Score
Direct communication with foreigners 5 64 %
Conversation through Facebook, Skype, etc. 5 38 %
Watching movies without subtitles 4 35%
Listening to foreign music 3 28 %
Studying abroad 5 64 %
Going abroad for a trip 3 31 %
Hiring a home tutor 2 31 %
Going toEikaiwaschool4° 4 35 %

Table 3. The Usefulness of Methods Used to Imptarguage Skills

Fukuda in her short paper entitled “Language Awassnin Language
Education in Japan: Creating the Linguistic Compete Needed for
Global Communicationtlaims:

9 Grammar-translation method — is a method of temgHioreign languages which is based on
reading and translating sentences. Students aeel askearn grammar rules of the target language
and then apply them by translating sentences bativeefirst language and the target language.
Although criticized, the grammar-translation metliwdtill popular in many countries.

'° Eikaiwa— private school of English conversation wheressasare conducted mainly by native
speakers.

18
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“Today, Japanese people have more opportunity teraot
with non-native speakers of Japanese. In an iniena
society in which diverse values co-exist and thisterce of
common assumptions is doubtful, people need slkdls
verbal communication to form ideas or informatiosing
language.{Fukuda 1996).

Widespread access to means of global communica®rmwell as the
opportunity to learn languages and participatexchange programs have
modified, in a certain sense, the attitude towaxjglicit communication
and hence young people in contemporary Japan sebmrmore receptive
to open conversation.

According to the survey, young people tend to exinore interest in the
development of their communication skills. Access sbcial network
services such as Facebook, Skype or Twitter givesitthe opportunity to
associate with foreigners and communicate in Englisd other foreign
languages (38 % — 5). Moreover, young Japanesdeelzim that going
abroad to participate in student exchange prog(é#h$o — 5) to put their
language competencies into practice is more usefdleffective than for
instance, hiring home tutors (31% — 2) or listertimdoreign music (28% —
3).

Finally, young respondents of the survey on languawareness and
communication competencies were asked to evallegie own foreign
language communication skills and to estimate #regliage fluency of
their foreign language tutors. They were obligedstore the level of
fluency from 0 (no skills) to 5 (fluent). The rewuffor both cases were
surprisingly similar. 31 % of young people admittedinding themselves
moderately fluent (3 points) and they similarly leneded the language
proficiency of their teachers (39 % — 3 points)wdwer, only 3 % of the
Japanese consider themselves to be fluent in @fol@enguage and admit
that it may be motivated by the fact that theysduglying abroad or tend to
often encounter peers from foreign countries. Agiaklly, only 7 % of
respondents find their current or former teacherscempetent and fluent in
the language they are lecturing. These numbersaappde disappointing
given that foreign languages have been taughtimapy schools in Japan
since the 1990s.

Conclusions

To conclude, the results of the research presénttdts paper indicate that
there are few identifiable trends and pattern&iéndontemporary language
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and communication situation in Japan. First of yling Japanese people
appear to consciously use their languagakémono kotohaas a tool for
fulfilling their individual needs and obtaining théntended goals. They
tend to be aware of how to modify the language (filvenation of
numerous neologismavaseieigo,acronyms, etc.) and encode messages
(ambiguous words, abbreviations, loan words, etc.yrder to manifest
their affiliation to a particular group, youthfuke and independence (for
instance, high school girls who are regarded agribst creative group in
the matter of word-formation). Additionally, yourdgpanese people seem
to be gradually more conscious of the significapicdirect communication
in a foreign language. Although the language edmecaystem in Japan is
being modified and is becoming more conversatioerted, young
Japanese people are eager to develop their langoaggetencies on their
own by using social network services, studying abrand making friends
with foreigners.

The present paper constitutes an introduction ¢éosilbject of language
awareness and communication competencies of yapanédse people and
requires further research due to be conducted later
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ABSTRACT
The phenomena of translatability and untranslatglilave traditionally been
described in terms of linguistic structures anddaixdifferences between the
source and target codes. While it is possible fotgmut at numerous examples
when the influence of purely linguistic propert{@®t to mention: the influence
of the translator's competences) on the qualitiagjet text is demonstrated in a
more or less desirable manner, perhaps it shostts taken into account that
in considerably many cases decisions on the cantdrgource text made at the
basic level of complexity do not necessarily influe the reception of the text
as a whole.
The example text taken into account in the papénes beginning paragraphs
of the original Japanese version Kawabata YasisaukiguniZ[E (The Snow
Country), compared against its famous English translatton Edward
Seidensticker and probably much less known Polighstation by Wiestaw
Kotanski. As it is going to be demonstrated, even thotlgh two target text
differ significantly, to the extent that they haveen recognized below as the
examples of, respectively, shallow and deep apprt@the source text, it does
not influence their coherency.

KEYWORDS: translation, (un)translatability, Polish, Japane$she Snow
Country

This isnot the first and most probably not the last papethe concept of
(un)translatability, which may be referred to irpdaese ashpn’)yaku
(fukarssei (F) 7R (4~) ®IRETE. As it is going to be demonstrated
below, the untranslatability (related below alsothe uninterpretability)
constitutes a factor present in any translatioefpretation-related activity.
Still, minor instances of untranslatability may nofluence the reception
of a target text/message in an automatic and udakbt# manner. It should
be noted that the latter statement is valid onlthi¢é text/message is
recognized as unintelligible on the target part othe
translation/interpretation process. As such, a @rggdgment on the level
of a given text’s (un)translatability is a majoregiif not the most important
task of a translator/interpreter.

The basic opposition related to (un)translatabitithased on the inequality
between the source message and target messagece\ gfi information
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has to be added or omitted in the latter (whichvitably influences the
translation process in an undesirable manner).cgoand target contexts
differ. It may not be possible to render one or ensource elements in the
target text. Different criteria may prove relevanvarious communication
contexts, which may further be obscured by cro#si@l noise. The
above may be applied to numerous levels of theetamart of the
communication process. A more detailed review cfués related to
translation/interpretation in terms of the homesistaof a text may be
found in a recent monograph by the author (Je#02013).
The translation/interpretation issues raised irs tieixt are going to be
analyzed mainly in the context of the first excesptyukiguni [EE ]
The Snow Countrigy Kawabata Yasunari (Kawabata 1991), translated in
English by Edward G. Seidensticker (Kawabata 19%%g text is also
available in its Polish translation by Wiestaw Katki (Kawabata 1969).
The initial excerpts of the original Japanese (8R®) and its two translated
versions (EN and PL) are going to be compared below
The first Japanese edition of the novel was pubtistn 1947. Its first
English-language edition by E. G. Seidenstickedated 1957. In 1968,
Kawabata Yasunari was awarded the Nobel Prize fiterdture and
Yukiguniwas one of the novels mentioned by the Prize Caeeilt is
hence considered that Seidensticker’'s translatiad tsignificantly
contributed to this fact. The first Polish editiofithe novel’s translation by
Wiestaw Kotaski was published in 1964. Todagukiguniis still regarded
as a fine piece of Japanese literature, classiceprésentative at the same
time.

An Example

It is not a pure coincidence that the first sen¢eoicthe excerpt mentioned
above has served as an iconic example of a ‘vepankse’ case of
untranslatability. English and Polish translatigngen below serve well to
illustrate the dilemmas that emerge during theohtitanslation.

ERORW Rzl 5 EEETH- T,

Kokkys no nagai tonneru o nukeru to yukiguni de aftéawabata 1991: 5)
EN ‘The train came out of the long tunnel into teeow country.’
(Kawabata 1957: 3)

PL ‘Z dtugiego tunelu przecingjego granie dwu okegdw wjechato siw
kraing $niegu.’ (Kawabata 1969: 5)
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A rather secondary issue related to the first smeteof Yukiguniis the
possible opposition between the readings of itt fiominal elemenl 5,
which may bekokky or kunizakai It emerges from the prevalence of
graphomorphemic/graphosemantic properties of thealled Japanese
ideograms over their phonetic values. The problexa bheen promptly
noticed by Japanese scholars and (successful)mtdrave been made to
ask the author himself for the proper reading efdkcept.

Apart from the relatively trivial issue of the reagl, two following major
problems may emerge in the interpretation of thanimg of the sentence:

PROBLEM 1: What/Where is the subject of tivkeruverbal element?
(Who/What passed through/came out of the tunnei® TTHE TRAIN in
English, ANYONE in Polish.)

PROBLEM 2: What/Where is the subject of thgkiguni de attanominal
predicate?

(Who/What is the snow country? It is SOME PLACEttbim English and
in Polish.)

A Nineteenth Century Point of View

Quite apart from countless (and for this reasorn:qumted in this paper)
remarks on the untranslatability of the first sente of Yukiguni dating
from the twentieth century, one remark from theet@enth century
unexpectedly proves very helpful in dealing witle tho-called missing
subjects and other elements being subject to &llipslapanese sentences.
In his intuitive though extremely useful approagtitte subject, which was
practically unknown to the Western reader of thatef Basil Hall
Chamberlain stated the following:

»Again, take such an instance as: «l think I'll dethese boots to be
mended.»

We do not in English explicitly state who is to tthe mending. In Japanese,
the sentence will run (...):

Kono kutsu wo naoshi ni yarimash

[...] The verbyarimasl# is subjectless [...]; but no ambiguity can arisénw
regard to it. For who, under ordinary circumstaneed trouble himself
about any boots but his own? (Chamberlain 1898) 267

Chamberlain’s approach may be effectively verifiedolving the above-
mentioned problems in the translation of the Besttence oYukiguni
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PROBLEM 1: Thenukerusubject is ANYONE and no ambiguity can arise
with regard to it. For anyone (or even: anything)der ordinary
circumstances would enter the snow country aftemigeemerged from the
tunnel.
PROBLEM 2: Theyukiguni de attanominal predicate is YOU (the
READER) KNOW WHAT | (the AUTHOR) MEAN, that is, THESIDE
OF THE TUNNEL THE nukeru SUBJECT EMERGED AT and no
ambiguity can arise with regard to it. For any mgitee, under ordinary
circumstances, must be embedded in a certain dontex

From Untranslatability to Translatability

Is there a better starting point for a novel thaspgnse? Needless to say,
it is possible to use a detailed explanation antoduce the reader
thoroughly into the subject as in the following btietical passage:

Hxa, HREIZEOWN IR T, O RN RVOFHIZEEE
W LIANDoTe, FrRNVERTDEBEBHOFREIZZDOEFEL L
<HFIoTWe, BRBESLN TR DIXEARTH S I,

‘Over the hills and far away there was a long tlmcennecting two
provinces. The snow country was on one side &fassengers of the trains
passing through the tunnel knew it very well. Andingamura was of
course no exception.’

An attentive reader of this paper would have prgbaloticed straight
away that the above excerpt is a typical beginmhgn old tale, not of a
modern novel. Since this strategy may not be goodeindering the source
sentence, it is probably necessary to look for rottenslation techniques
useful in this context. In fact, there are numernpossibilities to translate it
into English with the emphasis of the suspenseerniof which only
several have been quoted below:

‘And there it was. The other side of the long tunfibe snow country.’
‘And there they were [again], having emerged frone tong tunnel
connecting two provinces. The snow country.’

‘The other side of the long tunnel. The snow couhtr

‘The long tunnel between the two provinces. Anchthehe snow country.
He knew it already, but the impression was alwdyi&isg in the same
way.’

26



On Some Cases of... SILVA IAPONICARUM XLI/XLII
As can be seen, the suspense content is more Bmpasbove than
rendering the full sentence structure. And therenashing shocking,
incomprehensible or Japanese in it!

On the Technical (Un)translatability

The first sentence ofukiguniis not an isolated case of (un)translatability.
There are numerous factors that translators/ireegm must take into
account in their work. They are mostly related e tlash between the
source and target code grammar and pragmatics. $zaraples of such
phenomena have been quoted below.

Since there is (almost) no regular grammatical imgrlof numbers in
Japanese, it is necessary to choose a propergsttateender this value in
the source text. The following are possible stiateg

no number vs. number, as iIk723\ %, Hito ga iru. ‘There is someone
[there].’ ‘There are people [there].

no number vs. obvious number, as i3I & E\VY, Z5 wa hana ga
nagai.‘Elephants have long trunks.’ or

mathematical number vs. group consciousness marasi: i H X A
72347, Tanakasantachi ga kitaTanaka and others [his/her group]
came.’

Another challenge may be the vertical structurdagfanese kinship terms.
Numerous oppositions may not be possible to reimdie source text:

St ani ‘[my elder] brother’ vs. 5. & A, oniisan ‘[someone’s elder]
brother’ [honorific opposition];

b, ani ‘[my elder] brother’ vs.33 5. 5 %> A oniichan ‘[my elder] brother’
[an intimate/childish term];

i, ani ‘[my elder] brother’ vs 5 @ .25 otoko no kydai ‘male siblings’ [a
technical term without specification of relativenkd

5 & A oniisan ‘{[someone’s elder] brother’ vsis i & A oniisan
‘someone [usually younger than the speaker or heard occupying a
lower social rank]’ [a familiar term].

Moreover, some oppositions may be strictly relatedthe sex of the
referent, as the one below:
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fiti ane 331ifi X A onésan‘[someone’s elder] sister’ véifi © %> A néchan‘a
chick’ [an extremely familiar term].

Kinship terms are only a narrow area of honorifighjch, rather than to
politeness, should be related to the concept @iadly deictic information’
(Levinson, 1983: 89). It is no wonder that Japanbsaorifics are
considered an intricate and difficult subject, asthe following three
citations:

“Japanese has an elaborate set of POLITE FORMULsA&k phrases
designed to smooth every conceivable social sgoath foreigner who
memorizes about twenty or thirty of the commonaititnal exchanges can
circulate in Japanese society with surprising ss&ceven if he knows no
other expressions; he soon gets the feeling tipaindse conversation is all
formula, with no content.” Martin (1964)

.-.inJapanese culture the need for original esgEoms is not
strong.”(Coulmas 1981)

“In everyday affairs a man who has no awarenes®lafive rank is not
able to speak or even sit and eat.” (Nakane 199)0: 3

In the act of translation/interpretation differédohexpected) contexts may
be recognized and marked by the source and taagst pf the exchange.
They may be related to context, situation and @risciousness. Compare
the following three ‘stock phrases’ of Japanese,easily renderable into
any situation typical for an English or Polish coomitation environment.
Still, they need to be present in an actual Jagameshange, rather
independently of individual convictions or prefeten.

Numerous tiny Japanese “stock phrases”, with vagh Hrequency of
actual conversational usage may reveal a moressreiear meaning, at the
same time being used in situations not easily neizaple in the target
environment of translation/interpretation. Compatée following
oppositions quoted from everyday conversations:

HITWO b BHERC/e > Tl Y £9°, Otsto wa itsumo osewa ni natte

orimasu.[in a rather official context] lit. ‘My [younger] lother always
receives help [from you].” MEANING: ‘[l am so glathat] my [younger]
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brother [and hence our whole family] may enjoydad term] relation with
you [the hearer/s and their organization].’

W o LWEH, Irasshaimasefin a commercial context; no hearer’s
reaction required!] lit. ‘Please, come in.” MEANING am here [and
ready to start the exchange as a service provégeesentative].’

iy T NWEFAN, E9FBHAL LAY FEW, Nani mo
gozaimasen ga,a2o omeshiagari kudasdin an official situation between
a guest and a host] lit. ‘“There is nothing herg, flease help yourself.’
MEANING: ‘You are a guest. | am a host.’

17> Tk EJ, Itte kimasu.[at one’s own home] lit. ‘I will go and be
back.’ [in a company context] ‘I will go and be kawithin the same
working day.’ [with a partner’s obligatory reacticgither at home or in the
company:iT>T () Ho L&\, Itte ()rasshai lit. ‘Go and come
back.’

vs. BJElc AL L £9°, Osaki ni shitsurei shimas{only in a company]
‘See you the following day.’ [with an obligatory n@er’s reaction, only in
a company context}sJZ 1% T9, Otsukaresama deslit. [Thank you
for] your efforts.’

Another issue crucial for proper translation/intetption are different
techniques of self-expression in Japanese and giisBnor Polish. The
below examples may be related to situations exigercemmon in
Japanese conversation (especially in unofficialtexts), with a clear
literary meaning. Still, their perceptive (restedtto one’s own feelings
and impressions) properties combined with the tiaat similar meanings
are much less frequently present overtly in EnglisiPolish conversation
affect the possibility of their translation/integpaition. The secondary
though important feature of such expressions is tifigy are mostly of
(solely) adjectival character in Japanese, whicklisost impossible to
render in a lexicographical source (to explain theaning ofsamuias
‘cold’ without any additional comment should thus tegarded at best as
being far from satisfactory).

N | Samui ‘How cold!” &> ! Atsui! ‘How hot!” Z3W L vy ! Oishiil
‘How tasty! J4172! Tsukareta!I'm so tired! 5 FEFH U | Kimochi
i ‘I feel so good!'&FFHEEVY ! Kimochi warui! ‘It's so disgusting!i&
23~ 7= ! Hara ga hetta!‘'m [so] hungry!] 5 #L L\ ! Ureshii!
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‘I'm [so] happy!] fiz L\ ! Kuyashii! ‘It's such a shame [that we lost the
game]’

The above issues (as many as possible) relatebetgurely technical
untranslatability of selected Japanese source wets not listed in order
to prove that translation is impossible. On thetiaoy, it is definitely
possible, although it may emerge in numerous variat The below
comparison of two actual (very different) EN and RhAnslations of
Yukigunishould thus be regarded as a juxtaposition of tmby(of many)
translators’ points of view.

After the First Paragraph...

Triple text versions were divided into six excerpfer the sake of
transparency. They were marked as: JP, EN, PL apotkd in this order
below. Important elements were bolded in all thveesions of the text.
Translation issues have been listed under eadf s®tt excerpts.

Excerpt 1

PA)EEEOEV R R HITD L EEThH-72, (2) ROENRHA
{7potz, B)YEFANIHRENILE ST,

(4) TR D LTS 73 DRSS - TR T, BROFION 7 ABEHEE L
7o (B) BEOWRNIALZ AT,

EN (1) The train came out of the long tunnel into the snow cour(@y.
The earthlay white under the night sky. (3) The train pulled up at a
signal stop.

(4) A girl who had been sitting on the other side¢h@ car came over and
opened the window in front &himamura. (5) The snowy cold poured in.

PL (1) Z dlugiego tunelu przecimgego granie dwu okegdéw wijechato

sie w kraire sniegu. (2) Dno nocgamajaczyto bieh. (3) Pocag zatrzymat

sie pod sygnatem.

(4) Dziewczyna siedga po drugiej stronie wagonu wstata ze swego
miejsca i otworzyta okno na wproShimamury. (5) Powiatosnieznym
chiodem.

ISSUES:

How does one know that it is a train? Whypne| nottunnels(1)?

Is Shimamura not a village name? Why (4)?

How does Shimamura know where he is? Why is thil edrite (2)?
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All of the above questions may be answered withue of the nineteenth
century methodology presented earlier.

Excerpt 2

P (B) IR NS IV LT, BLAESL ST, (7) TBE
Shi, RESHA, |

B) MV X Twom W HFELEATRED T, B85 (0 F
&) TROLEFTOAR, BITETFOEREZENL TV,

(9) b O ZARFESHEREMIT (10) 4h2BE (722%) D5 L. (11) 8
BEOBEELLWAT v 7 BN (RFT%) [C8x LHLIE-> T
L7200 T, FORITZEZE TR HICH (R°H) ITF (0) £
VAR

EN (6) Leaning far out the window, the gadlled to the station master
as though he were a great distance away

(7) The station master walked slowly over the srmvgntern in his hand.
(8) His face was burried to the nose in a mufiéerd the flaps of his cap
were turned down over his ears.

(9) It's that cold, is it, thought Shimamura. (10)] (11) Low, barracklike
buildings that might have been railway dormitomese scattered here and
there up the frozen slope of the mountain. Theewbitthe snow fell away
into the darkness some distance before it readtesd.t

PL (6) Dziewczyna, daleko wychylgj sk z okna,zawotala, jakby ten,
do kogo sé zwracata, byt gdzié w oddali: (7) - Paniezawiadowcd
Paniezawiadoowcd

(8) Mezczyzna, ktéry z latarpi zwisapcg mu z eki powolny krokiem
zblizyt si¢ rozdeptuyc $nieg, okutany byt a po czubek nosa w szal, a
klapy futrzanej czapy opuszczone miat na uszy.

(9) Czyzby & tak bylo zimno? — przebiegto Shimamurze przezin{g0)
Spojrzenie jego skierowalo i na zewmtrz. (11) Byly tu tylko baraki,
przeznaczone zapewne na kwatery dla kolejarzye kidzpierzchly si po
stoku wzgorza i zakrzeply jakby od zimna; kirlegu nie dochodzita do
nich, pochtaniana przez ciemigo

ISSUES:
Who is calling who (and in what manner) (6)? Hohorititles are
abandoned in the EN version, while being intentignaeserved in the PL
version.
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Who is looking out (10)? Interestingly enougn, iN,Bhe sentence has
been omitted.

Excerpt 3

P (12) lBRES A, BLTT, sk (Z&TA) XALw S T30V
*7, |

(13) Thd, BT (X5Z) TALRRVD, BRIV, F/-%
{Tlpotl= X, |

(14) TBERESEZLLIZEHD IFETWEEZNTEY ETDTT T
R, BHEESETTHD, |

(15) T AZbLZ A, BITHLL TELEAD L, Bz 8
(b WZE9) 272, )

(16) NEADFHTTNE, REEANL ILKHEXL TR TR
WT, XALKBENW=ZLET D, |

EN (12) ,How are you? the girl called out. It's Yoko.”

(13) “Yoko, is it. On your way back?It's gotten cold again.”

(14) ,] understand my brother has come to work here. Thak you for
all you have don¢’

(15) “It will be lonely, though. This is no placerfa young boy.”

(16) ,He’s really no more than a child. You'll teach himwhat he needs
to know, won't you.”

PL (12) -Panie zawiadowco! To ja..Jak pana zdrowie?

(13) - Aa!To ty, Yoko? Juz wracasz?A u nas znowu zimno!

(14) -Podobno m¢j brat dostat niedawno u pana prag.. Przepraszam
pana za wszystkie z nim kiopoty...

(15) - Et... W tej dziurze zaraz muegpewno sprzykrzy siedzie. Tu
szkoda miodego!

(16) - Tak, to jeszcze prawdziwe dziecko. Progz pana, panie
zawiadowco, niech pan nie szedzi mu swych wskazéwek!

ISSUES:

How are the ranks and identities demonstrated 132,16)? EN: neutral.
PL: the original vertical pattern of the ranks isgerved.

Do they exchange information or greetings (13,18)? EN: information.
PL: greetings.

Why is the brother ,no more than a child™ and wisyhe going to be
taught (16)? EN: pure information, related to thstes’s attitude to her
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[younger] brother. PL: related to the vertical pait of ranks mentioned
above.

Excerpt 4

JP (A7) TEA LW, TRTENTS L, b nERLL 2D,
ERIFIRE- -T2 L, L<FERH (D) v, RENSEET D
AT, FEBEEH (725 7)) LR Loz Xk, |

(18) TBRESATWSAREZFIZA X ET b, BOFRICIZ., £7E5F
VXL ETCWRNEIRIEEENTHYVELEZTNYE, |
(19) TFLTEY & ERT, HOEITRBONEFEIZ VA THD
Y, FNTTAZTAbTZICE BN THDOES, BAREOWT
2, | QOVBIIEEDH~FOHNY ZHY T 7,

EN (17) “Oh, but he’s doing very well We’'ll be busier from now on, with
the snow and all. Last year we had so much thatrdies were always
being stopped by avalanches, and the whole townkepsbusy cooking
for them.”

(18) “But look at the warm clothes, wouldu. My brother said in his
letter that he wasn't even wearing a sweater yet.”

(19) “I'm not warm unless | have on four layers,sal§. The young ones
start drinking when it gets cold, and the firshthiyou know they’re over
there in bed with colds.” (20) He waved his lantenvard the dormitories.

PL (17) -Dobrze, dobrze... On tu dzielnie pracujeA odigd coraz wgcej
bedzie roboty. W zeszlym roku — pagtam — nawalito dio $niegu. Spadio
sporo lawin, poggi wszystkie stagty i cate osiedle miato masroboty,
zeby gotowa dla paszerow jedzenie...

(18) - Pan zawiadowca widze, jest dé¢ ciepto ubrany. A brat pisat mi w
liscie, ze podobno nawet jeszcze kamizelki nie nosi...

(19) - O, ja to mam na sobie cztery kimona. Aleamipjak zimno, to tylko
popijajg sake A potem s} to cale bractwo wyleguje, zgbione!

(20) Zawiadowca stacji machiiatarnig w kierunku barakow.

ISSUES:

How is one’s own higher rank demonstrated (17)%idtanaster’s higher
rank. EN: abandoned. PL: preserved.

How is a companion’s higher rank shown/demonstrafel)? EN:
abandoned. PL: preserved.
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Excerpt 5
JP(2L) BB b BWMEWEIEEETTLEID | (22) TV, |
(23) BRESALIBRERV TTDO? ) (24) TFUTER (I3 &L
T, EFIZE->TAHAT, |
(25) TEdH, WTEEAD, |
(26) FIRIZHAAE (B E D) DERRITEWIFEZTID EFfenbs L
<, bOIBRBERERDNDL,
27) TEN LR EHREIINDH - LoV, |

EN (21) ‘Doesmy brother drink ?” (22) “Not that | know of.”

(23) ,You're on your way home noware you?” (24) “I had a little
accident.I've been going to the doctor.” (25) You must be more
careful.”

(26) The station master, who had an overcoat on lmgekimono,turned
as if to cut the freezing conversation short (27) “Take care of
yourself,” he called over his shoulder

PL (21) - Im6j brat tez pije sak& (22) - Nie, nie!

(23) - Pan pewno ju spieszydo domu? (24) - Skaleczyteme sorzed
chwilg i wiasnie ide do lekarza. (25) - OProsz na siebie uwaag!

(26) Zawiadowca, w ptaszczu narzuconym na kimgala,gdyby chcac
juz przerwaé te zimng rozmowe, odwrocit sie do niej plecami (27) - No
to bywaj zdrowal!

ISSUES:

How is one’s own higher rank (24, 26, 27) or ongstner’'s companion
higher rank (23, 25) demonstrated? EN: abandoredi@served.

How is one’s sibling’s lower rank demonstrated (EN: abandoned. PL:
preserved.

There is probably no need to mention ovestiein (21) PL.

Excerpt 6

JP (28) TBRE XA, BIFSHTBYERAD?) &, ETIFFEo0L
ZH#L LT,

BRES A, BE2LKATRLo T, BEWTT, | 29 ELWIZEE
ELWETHoT, BWEXOFERDOENLAS (Z72F) LT
KZEHTEoT, BO)HRENEXZLTH, FHLIFXBNOME AR
olz, 9 LTHREDO T Z2HNTNDIREIZENSL &
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(Bl) TBREEHA. SEDOKRADRHIZE~RBIRY o T, BIZE-T
RLoTTFEdV, | 32) NEdbv, | EERENFZEREY HIF T,
BETFIFEEZLOT, KOAEE (1EB) THEFEEH T,

EN (28) “Is my brother here now? Yoko looked out over the snow-
covered platform. See that he behaves himsé€lf (29) It was such a
beautiful voice that it struck one as sad. Intallhigh resonance it seemed
to come echoing back across the snowy night. (3% girl was still
leaning out the window when the train pulled awaynf the station. (31)
“Tell my brother to come homewhen he has a holiday, “ she called out to
the station master, who was walking along the sack

(32) “I'll tell him,” the man called back. (33) Yakclosed the window and
pressed her hands to her red cheeks

PL (28) -Panie zawiadowco, czy moj brat jest teraz tu, na penie? —
Y oko wodzita wzrokiem péniegu. -Niech pan zwrdci czasami na brata
uwage, bardzo prosz! (29) Glos jej byt ptkny, a przy tym dziwnie
smutny. W wyszych tonacjach zdawaksizwigcze: niby echo odbite od
$niegu otulonego nac (30) Pocig ruszyt z miejsca, ale dziewczyna nadal
pozostawata na wp6t wychylona w oknie. Gdys amagon dogonit
zawiadowe idacego wzdta szyn, krzyketa:

(31) - Panie zawiadowco! Niech pan powie bratuzeby przyjechat do
domu w najblizszeswicto!

(32) - Doobrzee! — neiyt gltos zawiadowca. (33) dko zamkmrta oknoi
przytozyta sobie rece do zaczerwienionych policzkow’

ISSUES:

How is one’s own higher rank demonstrated (28)? Bbandoned. PL:
preserved.

How is one’s companion’s higher rank and one’sirsgd lower rank
demonstrated (28, 31)? EN: abandoned. PL: preserved

Due to the above-mentioned nineteenth century agprdhere is no doubt
that the cheeks are Yoko's (33)!

(Instead of) Conclusions

Since only excerpts of source and target texts veeayzed, it is far
beyond the reach of this text to make judgementghennature of the
(un)translatability phenomenon in general. Stillis interesting how a
shallow versus deep approach to the translationbmeayiewed throughout
the EN and PL target texts.
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Based on the shallow vs. deep dichotomy, one maracterize the
contrary approaches as follows.

EN version of the source text - a ‘shallow’ tratisla:

- honorific titles and relations are abandoned;

- secondary text effects are not preserved;

- instant ‘readability’ over compatibility with theource text seems to be
preferred.

PL version of the text — a so-called deep trarmtati

- honorific titles and relations tend to be presetv

- secondary text effects are recreated in the téege

- compatibility with the source text is preferregkoinstant readability.

Needless to mention, there is no use asking whaetslkation (EN or PL) is
better. It is rather a fact that both approaches,ghallow’ and the ‘deep’,
proved useful and effective in the translator€mfts to deliver the source
text to its final recipients, not necessarily sgvatl source content.

While only a limited number of JP/EN/PL incompditlyi examples have
been quoted, the above seems to constitute furihreof that
untranslatability does exist. It is even more itavie and frequent in
interpreting, where the interpreter’s influence tre actual flow of
communication is even less than in translation.

Although untranslatability affects not only therséations of works of a
Nobel Prize candidate, it has to be pointed oug hleat it is not equal to
the insolvability of translation problems. Importafactors that the
interpreter/translator should take into accouniuide, among others:

- the actual source and target context of reception
- the inevitability of the cross-cultural noise tiag
- the projection of the actual text receiver/reader

Probably, the less the final recipient of a targett has to deal with
translational/interpretational dilemmas and sidéeat$ the better. Not
every piece of source information needs to be pexviin an explicit
manner in the target text.

According to at least some researchers, the (firat)slation of a text is
just the beginning of its reception process circlea new (target)
environment. The first reception, if followed bysiified criticism, may
evoke other attempts at subsequent translationscoid be seen, the
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starting points of the English and Polish recepfioocesses fovukiguni
were significantly different. Which, interestingiyiough, does not seem to
prove that either of the two reception processeshegn better or worse
than the other. As in other areas of human actitignslation problems
may also reveal numerous possible solutions.
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ABSTRACT

The present paper is an attempt to provide a siotbescription of Japanese
and related minority languages, traditionally l&telas “ Japanese dialects”,
within the recently (mid-2000s) developed frameweoikJaponiclanguages
Proposals for classifying Japonic ethnolects iargliage units are introduced
alongside an outline of the family history, backguby the author’s hypothesis
about the Japonic timeline. A brief information set each of the identified
languages is presented, including the languagedalityj area, number of
speakers and regional diversity. Typological peofibf the family is also
described, with special attention paid to the dddtve and representative
systemic features of the family as a whole. Thesatufes are usually
exemplified by Miyakoan, which is the language stdddy this author.

KEYWORDS: Japonic, mainland Japanese, Ryukyuan, MiyakoamaYo,
Hachijoji, typological linguistics

0. Foreword

The goal of this paper is to provide a descriptamed typological
introduction to the Japonic language family. Anitagloy set of languages
based on the so-far conducted study of the topidoeidefined, with each
language described separately by a basic datasgtding its most
characteristic features. At the same time, theohstl background of the
family will be provided. An attempt will also be d® to summarize the
most representative typological characteristicghef family, so that an
outline of Japonic languages against the linguistap of the world and
their contribution to worldwide linguistic divergitis made, at least to
some extent, clear.

The twenty-first century has witnessed a markeddray in defining the
linguistic situation of Japan as consisting of augr of genetically-related
languages and language clusters, rather than debohdliverse dialects
united under the banner kbkugg the ‘national language’. Nevertheless,
since the Japonic family framework is still a rilaly fresh ided it has

! As far as this author can assess, the notionpainise as a language family rather than an isolate
has become more widespread since the 1990s, wtarpauch as Matsumori 1995. The term
Japonicitself is attributed to Serafim 2003.
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been so far underrepresented in research outcoeasted to general
linguistics, language classification or typologidadguistics. Other than
online editions of sources updated on a frequersishbasuch as the
UNESCO Atlas of the World's Languages in Danfdoseley 2010) or
Ethnologue (Lewis et al. 2014), this author has not come srany
handbooks on the languages of the world, be itlogpcal, genetic or
devoted to language endangerment, which would werifie Japonic
language family, either as a concept or as afliatfew distinct languages.
The closest one can get in such literature to thBom of Japonic
languages is to have “Ryukyuan” listed as a sepdasiguage (Majewicz
1989, Sanada and Uemura 2007, Asher and Moseley).2@&ince
ethnolects traditionally spoken in various areastt® former Ryukyu
Kingdom, however, are often as different and utiigible with one
another as they are with Japanese, the conceptRjukyuan language”
based on geographical proximity and former statgnalent (Ryukyu
Kingdom) rather than on any solid linguistic groarghould be discarded.
Nevertheless, it is still as common not to find aocount of Japanese
having any living relatives, which maintains thesion of Japanese being
a language isolate and Japan — a linguisticallydganous, unified nation-
state (e.g. no mentioning of Japonic ethnolectsMimseley 2007, or
Campbell 1995 stating firmly that “the Ryu-Kyu larage [sic!] is a dialect
of Japanese”, which actually sounds like a wordsoye translation from
Japaneskokugoresearch literature).

On a more optimistic note, however, a few harbiaggr expanding and
promoting the Japonic field in the form of monodraphave been
published or planned to be published in prestigianguages-of-the world
series, such as several chaptersTive Languages of Japan and Korea
(Tranter 2012) from Routledge'danguage Family Serigsor the
Handbook of the Ryukyuan Languadeeinrich et al. forthcoming) from
Mouton de Gruyter. A number of synthetic works apdnese dedicated
specifically to Ryukyuan languages have also bedeased, including a
handbook-like achievement of a very telling tiRgizkyiz shogo-no fukk
[Restoration of Ryukyuan languages] (Okinawa Daig@kiiki Kenkyijo
2013). While all this clearly marks a turning poiint the worldwide
academic awareness of the linguistic diversity agah, it will probably
take many more years of multidimensional researtth & comprehensive
volume on the Japonic language family as a whatebeapublished. Such
a volume should ideally include listing the membsiguages and their
regional varieties, including also the Haochigland language instead of
just a binary differentiation between mainland @&ylkyuan ethnolects,
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accounting for their history, explaining their g#@aeinterrelations and
emphasizing both typological similarities and diffieces. This paper is an
attempt to provide a rough tentative sketch ofXagonic family with this
kind of a synthetic approach.

The data provided in this paper is a synthesigfofination concerning the
language family in question gathered from the ditigre available to this
author (for details cf. References). Information tbe Miyako language
has been based on the author’s analysis and rbsgaiikolay Nevskiy’'s
handwritten fieldnotes from the 1920s, while infation on other
Ryukyuan ethnolects and on the Haghignguage is synthetically
referenced from contemporary works of linguists kireg in the field. For
a comprehensive study of Miyakoan against the Japdamily
membership background, refer to this author's Phtlesis (Jarosz
forthcoming).

Lexemes and expressions in Japanese have beedaqutani the Hepburn
transliteratior? system, while for all the other Japonic ethnoleats
simplified IPA notation has been applied. Frequentsed place names
which have a conventional English orthographic thata such as <Tokyo>,
<Kyushu> or <Ryukyu> have been written accordingthat English
convention and not transliterated. The pin-yin Hasen used for
transliterating Chinese (without indicating tones)d McCune-Reischauer
for Korean.

1. The Japonic Basics

Japonic languages are spoken predominantly (igdudixg the Japanese
and Ryukyuan immigrant circles in North America,aBl, Bolivia and
elsewhere) in the area of the Japanese Archipefagographically, they
can be divided into three major groups: mainlangykguan and Hachij
Except for Japanese, which holds firmly its posités a national language
and at the same time the only language of the yafmélt has any officially
recognized status, all Japonic languages are deeplgngered, with many
on the verge of extinction. Due to these circuntanthere is little reason
to believe that there are any minority Japonic kpesawho are not native
Japanese speakers at the same’timether words, the number of Japonic

2The termtransliteration as understood by this author refers to represgratimvritten text in a
specific language with a different script according fixed set of rules. According to this view,
transcription is a process limited to representing a spoken itext specific language with any
script. Consequently, the Hepburn system for Jagaae understood here is a transliteration, and
the IPA notation adopted for Ryukyuan is a tranpion.

3 To be precise, such a situation actually is corat®e, as Ryukyuan settlers used to live in some
Japanese immigrant sites, such as Hawaii or Boliviaving there still before the Second World
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native speakers may be estimated as equal to tmberuof speakers of
Japanese, which is 128,056,940 according to the4 2édition of
EthnologugLewis et al. 2014).

Currently there exists no internal classificatidnttee Japonic family that
would uniformly be agreed upon. Most controversim®lve Japan’s most
linguistically dense and diverse area, namely thekiRus, and especially
their northern part. While there is virtually nosdission concerning the
basic subdivision of Ryukyuan languages into theahson and southern
group — the natural borderline of the three hunddimmeters long open
stretch of sea separating Okinawa from Miyako eswland accelerated
the distinct evolutionary pathways for the langusagé both groups —
smaller units, such as languages and their vesietieng with their
affiliations, are still being disputed and re-ewéd.

In Japanese literature, Ryukyuan languages (oteti&) have often been
classified according to the geographical key, ome language per major
island cluster. There would thus be five sepaatguiages in the Ryukyus:
Amami, Okinawan, Miyakoan, Yaeyaman and Yonaguaiwis et al. 2014
suggest a slightly different approach, maximalstregards the Northern
Ryukyuan group. There, apart from differentiatingtviieen the Central
Okinawan and Kunigami (North Okinawan) languagesrgvnajor island
of the Amami cluster has its own distinct languagentified, with the
addition of Amami island being divided into the MoAmami and South
Amami language. No sources on Northern Ryukyuateties known to
this author, however, imply that the Amami ethntdeshould be inherently
any more diverse or unintelligible to one anothent any varieties from
other island clusters, and while almost each Amesfand does in fact
have its distinct regiolect (which is no exceptiorthe Ryukyus), and their
genetic relationship does seem rather complexnidefia “NorthOshima”,
“South Oshima” or “Okinoerabu” language does not occur iag @ore
legitimate as defining a, say, “Tarama” or “Hate&irfanguage (which so
far have consistently been classified as belonginghe Miyakoan and
Yaeyaman respectively, even though both are ratliimct from the

War. In those times, in spite of the compulsoryostheducation conducted in Japanese and an
aggressive “standard language promotiohysjungo reile unds 1% ¥ FE i) 17 3E B)) policy
implemented by the Japanese government, the congeete standard Japanese was not yet as
widespread as it is today. Therefore, it is nosag that absolutely all minority Japonic speakers
must be at the same time at least equally compétedpanese; no figures addressing the
ethnolinguistic situation of immigrant descendamitslaponic minorities, however, are known to
this author, and it would probably be safe to agstimt these numbers are not too high. In fact, it
would be quite surprising to find that languagethwio written standard that are oppressed in their
home country should last a few generations as abfiéaminority” in a foreign state.

“ For an overview of the most up-to-date classiiiceat see Pellard 2009: 255-259.
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“core” varieties of the said languag&s)herefore, in this paper the author
adopts a more traditional view on the inventoryRylukyuan languages,
combining the phylogenetic classification by Pell§2009: 264) with the
inventory of Japan’s endangered languages as adédged by UNESCO
in theAtlas of the World's Languages in Dand®&foseley 2009), their rank
as a unit in Pellard’s taxonomic tree notwithstagdi

It needs to be emphasized, however, that Ryukywegiolects have
emerged as a result of natural divergence amongntiebitants of the
islands and settlements in question, and probablianguage policy nor
ethnic or national identity has ever interferedhvilie speakers’ awareness
of what ethnolect they are speaking and whethamobrit is a part of a
larger ethnolect/an “independent language”. Thubatewver language
boundaries will be attributed to the Ryukyus by thsearchers, they will
necessarily be arbitrary and, to some extentj@atif

The classification applied in the present papeshswn in Figure 1.
According to this approach, the Japonic family deugight languages in
two main groups: Ryukyuan and Yamato, with the farmivided further
into Northern and Southern. Such classificatioexpected to accurately
reflect the genetic proximity/distance of the laages in question.

Ryukyuan

Miyakoan

Amami
Northern Kunigami
< Okinawan

Southern
Yaeyaman
[{Sakishi ma)

. lapanese Yonaguni
Yamato < ~
Hachijo ‘

,

Japaonic

Figure 1. Classification of Japonic languages

® A majority of Ryukyuan entries ifEthnologueseem not to have been propped by traceable
sources, and therefore it is not an easy task ¢@eevhy a particular classification rather than
another has been adopted.
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A disclaimer needs to be made here that the foligwalassification deals
only with linguistic diversification on the languadgvel, and therefore, for
instance, the huge regional diversification of Jegs& has not been taken
into consideration.

2. History of Japonic Languages

No genetic relationship with any living languagdside Japan has ever
been proved for this language family. In spite efcades-long heated
discussions on the genetic affiliation of Japonithworean or with Altaic,
especially the Tungusic languages, which is plaasigiven their
geographical and typological proximity, no defintenclusions have been
drawn, and no uniformly accepted regular corresponds among the
languages in question have been discovered. Afsis admitted even by
the proponents of the Korean and/or Altaic theewgn if one assumes that
these languages are related with the Japonic Ilgegudamily, the
relationship would necessarily have to be veryadistwith thousands of
years to have elapsed since the hypothesized [mogmage split (cf.
Hattori 1959: 208-209).

There are also various theories concerning the ngaterelationship
between Japonic and one or more of the as-of-yteideatified languages
spoken on the Korean Peninsula before the kingdomiBcation in the
seventh century AD. The victorious kingdom of Silkdnich allied with the
Tang dynasty, is said to have been a state of @leaf speakers, while
the conquered peoples were supposedly speakergferent languages
possibly related to Japanese (Beckwith 2004: 28, f23Beckwith 2005:
57-59). According to one theory, with Beckwith &s imain proponent,
these languages constituted a group called the -Ragaryoic. As
evidence, there is some amount of philological dtfponyms analyzable
into content and function morphemes) written inr@sie on one of these
languages, Koguty found in a number of Chinese, Korean and Japanese
chronicles, all written in Chinese, including thiiieseSan guo zh{=[
&) from the late third century AD, the eighth-ceptulapaneseéNihon
Shoki (B AZEH#L), twelfth-century KorearSBamguk Sag{—[# 5 5) and
fifteenth-century KorearKoryssa (/& BE5). There are reportedly 126
“firmly identified Koguryo words and function morpmes” (Beckwith
2005: 42). Based on such a corpus, regular comelgpezes with Old
Japanesehave been established (Beckwith 2004: 109-116%. [Ehguage

® Periodization labels for Korean follow Beckwith(20
" Periodization of Japanese follows Frellesvig 201(0ld Japanese 700-800, Early Middle
Japanese 800-1200, Late Middle Japanese 1200-1@0@ern Japanese 1600-), with the
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then became extinct as a result of the assumetdo$lii¢ population to Old
Korean.

If proven correct, the Puyo-Koguryoic theory woulivide a believable
account of the continental origins of Proto-Japapeakers, who had left
their relatives on the opposite shore of the Edsh& Sea. Unfortunately,
however attractive, this theory still stirs up doesable controversy
concerning a wide range of questions — from thecgigaof the available
linguistic material; through the applicable readiagd glosses of the
Chinese characters in the chronicles mentionedegh@y if should they be
interpreted as Classical Chinese, Old or Middlen€ée, Sino-Korean,
Korean, or a yet different language and period; ithierpretation of the
metalinguistic data provided in the chronicles, bsis who spoke the
language of the toponyms listed, where the langwegge spoken, and the
degree of its intelligibility against other ethnctie of the peninsula; to the
very identity of the language of the toponyms, itehe language under
consideration really was Kogurthe-Japonic-relative and not for example
a variety of Old Korean, or some other, unspecifetguage; or if the
material assumed to reflect the “Kogairyanguage really illustrates the
same single language in all the sources in quesfonamount of less
gquestionable linguistic data, preferably backedbyparcheological and
historical clues, will be necessary for this thetwrype ultimately grounded
(or discarded).

It is equally difficult to estimate how old the dagic family really is. Due
to the lack of any linguistic data on the subj#ut, question of whether the
bearers of the hunter-gatherermbn culture, which extended from the
Honshu island in the north to the Okinawa islangstdr (i.e. excluding the
Sakishima islands) in the south for 30,000~10,0£48ry BC, were speakers
of Proto-Japonic or any other language(s) relatethé Japonic family,
remains unresolved. Archaeological and DNA resefireb and Hasegawa
2011: section 3) indicates that there was a majmuijation shift in the
islands around the fourth century BC, meaning tiatbmon people were
ethnically and culturally distinct from the latenhabitants of the
archipelago (with whom they could have assimilatedcreate a new,
hybrid ethnicity), who brought along the Yayoi cul with its
revolutionary inventions such as rice cultivation roetallurgy. Since a
culture virtually identical to the Yayoi one appedrat roughly the same
time on the southern tip of the Korean Peninsuleckith 2004: 9), it is
safe to assume that the people who commenced thwilagal and hence
societal changes in today’s Japan came from cartihéast Asia and

exception that Old Japanese is comprehended ates tivhe span (around 600-800).
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settled on both sides of the East China Sea fsgavtith Kyushu in the
case of Japan).

While the possibility of Yayoi newcomers speakingaaguage related to
the indigenous amon people, or shifting their own language to the
indigenous ethnolect of the islands with the renmari the former as a
substrate cannot be excluded, these scenariosdsheuleemed unlikely.
Under the aforementioned circumstances, the masisjlile hypothesis is
probably that the new Yayoi period settlers spoketd?Japonic, which
spread across the islands and overlaid the indige@mon varieties (of,
as stated previously, unknown genetic affiliati@s)the migration waves
centered in Northern Kyushu would gradually embneacge and more of
today’'s Japan territory. The said indigenooisdn varieties which became
the substrata of Japanese dialects must have piyeg part in creating
the marked regional diversity of Japanese.

As the structure of Yayoi society (societies) eeohand the ruling class
was established over the centuries, eventuallyecegt on the newly
founded Yamato court in the area of the Kinai Psuim in mid-western
Honshu in the late fourth century AD, the languagfethe Yamato
population throughout mainland Japan presumably tmsk the shape of
the (almos}) linear ancestor of Japanese, which will be reféto here as
Common Yamato. Common Yamato may be identified withto-Japanese
as opposed to Proto-Japonic (the common mainlamqmhnése and
Ryukyuan ancestor), and at the turn of the seveetitury it entered the
phase of Old Japanese.

Since the Hachij language is said to be a descendant of the laegiege
called tentatively the Azuma language) used in @aaama-uta( & i)
‘eastern songs’ in the eighth century poetry coatih Man'yoshy, it can
be hypothesized that the Azuma split from the Comamato language
beforeazuma-utehad been recorded — which would be at the latesina
the seventh century AD

There exist numerous theories concerning the peribdn the Proto-
Ryukyuan split from mainland Japonic occurred. Tlegicostatistic
method applied by Hattori concluded it to have takéace between the
third and sixth century AD (Hattori 1959: 82, 11Bpyesian phylogenetic
analysis suggests the third century BC (Lee ancgtasa 2011: section 4),

8 While Early Middle Japanese as we know it from ltedan period literature was based on the
Kinki region dialect, modern standard Japaneséhban based on the Tokyo variety.

9 Obviously, such a close-to-guess hypothesis ikitttef avail until it has been backed by some
extralinguistic proof. For a more detailed accoohthe two-language Yamato group history,
where the ternproto-mainland Japanese used for Common Yamato, see Onishi 2008.
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and observation of various systemic and lexicatufes of Ryukyuan
languages sends mixed messages about the splitegsshare some
features with both Old and Middle Japari@sélevertheless, as Pellard
(2012) correctly remarks, if a feature which depeld in the later phases
of Japanese language history can be also obsenRylkyuan, it might as
well mean that one has to do with shared innovafiand post-Old
Japanese vocabulary in Ryukyuan languages cowdwat be loanwords,
S0 neither condition must necessarily mean thatsfiié took place after
that; on the other hand, however, if an innovagoesent in Japanese is
absent from Ryukyuan and vice versa, this leadbaaonclusion that the
split had occurred before the innovation appedPetlard’s view is that the
Yamato vs. Ryukyuan split happened in Kaéun period, i.e. from fourth
to seventh century AD, although it was not untiea centuries later that
Proto-Ryukyuan speakers moved to the Ryukyus algtigtheir language
— which means that Proto-Ryukyuan and Common Yai@&talapanese
speakers were neighbours for generations. This dcaedsily and
convincingly account for the different layers ofpdaese borrowings in
Ryukyuan languages as well as the influence thad&nkse exerted over
Ryukyuan even after the split. According to Seraf2®03: 471-473),
linguistically the most plausible candidate for th&roto-Ryukyuan
homeland is north-eastern Kyushu, due to a numlbefeaiures and
correspondences shared between north-eastern Kyds&hiacts and
Ryukyuan which are absent from other Japonic edutsl

Japonic people reached the northern part of thekygRyu— down to
Okinawa — around the tenth century. Called the dysanf thegusukudi
(Okinawan for ‘fortified castle’) culture from or& the most significant
emblems of their society, they brought agricult@adl social revolution to
the islands and subsequently eliminated or asgedilthe then-indigenous
kaizuka H % ‘shell mound’ people related to the mainlamendn culture.
It must have also been then that Proto-Ryukyuanniainland Japan and
embarked on its journey through today’s Japan'sh@omost archipelago.
It is worth emphasizing that the southernmost boode¢he $mon period
culture lay along the Okinawan south coast. ThéoPRyukyuan speakers
who broughtgusukuculture to the northern part of the Ryukyus did no
reach Sakishima immediately in the same migrati@vey either. This
means that until about the eleventh century aetréest, and possibly as
late as the thirteenth century (Shimoji 2008: 2@ghiro 1994: 23-25), the
Sakishima islands were not inhabited by Japonieldpg peoples.

% For a full account of these problems and a disenssf these theories, see Pellard 2012.
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Furthermore, when the first tributary ships werats® Shuri by the
Miyako and Yaeyama ruling classes in the late fmth century, their
local Sakishima ethnolects had already become riytuaintelligible
with Okinawan (Nevskiy 1996: 283). It might thenefdbe the case that
rather than migrating to the Sakishima islandsctiydrom Okinawa, the
first Japonic Sakishima settlers came from a dfiersite — perhaps from
the Amami islands, or, unless there is any hisébdounterproof against it,
from mainland Kyushu. Another explanation couldtbe presence of a
thick substratum of an indigenous Sakishima lang(sgin the Japonic
Sakishima regiolects. At any rate, in order toneate the time-depth of the
Proto-Ryukyuan split into Northern and Southermithier comparative
investigation is necessary. By so doing, one calate for example the
non-shared innovations of both groups and decide dld the presumed
Northern Ryukyuan/Central Okinawan borrowings ar&outh Ryukyuan
varieties (cp. Miyakoarsitumuti ‘morning’ from Shurigitimiti, or atsa
‘tomorrow’ from Shuriatea).

A proposal for a highly hypothetical timeline oktldaponic family history
has been presented in Table 1.

time event/process
~3BC Proto-Japonic reaches mainland Japan
late 4 AD establishing the Yamato court
4-7AD divergence of Proto-Ryukyuan from Commoaméto (Proto-
Japanese)

by 8 AD split of Common Yamato: the divergence dafufna, the direc
ancestor of Hachi

10 AD thegusukupeople reach the Ryukyus; North Ryukyuan divergenc
from Proto-Ryukyuan
11-13 AD Japonic people reach the Sakishima istaestablishment of the
South Ryukyuan language group

Table 1. A Hypothetical Japonic Timeline

3. Typological Characteristics of Japonic Languages

This section lists a few of the most representatha&racteristics of Japonic
languages, assumed to be shared by the vast maybdaponic ethnolects.
The author’s intention is to provide a set of distiy Japonic features that
would help to typologically place the family amotige languages of the
world.

All descriptive statements made below are intertdeloe “general” rather
than “universal”, that is, exceptions are certairbe found to each rule.
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The most obvious exceptions which this author iaravof have been taken
account of.

3.1. Syllable Structure

Japanest is regarded as an overwhelmingly open-syllableettired
language. While the same is true about severat ddponic languages, the
key rule should be formulated along the linestio& only consonantdhat
can take on theoda slotwithin a syllable are necessarityoraic (in coda
position)*?. In accordance with this rule, while in Japanese only
syllable-final consonant can be the uvular nasé’/fh Miyakoan it can
be any of the nasals /m/ and /n/, fricatives ¥/, /s/ and /z/, and in Irabu
and Tarama regiolects also the retroflex laterpf@amant [/.

3.2. Moraicity

A mora is a valid prosodic unit in Japonic langusagdeis the mora rather
than segments and syllabicityhat decides about the pitch accent patterns;
for instance, accent may fall or rise within a lor@yvel because it counts
as two morae, i.e. the pitch changes on the marssition. In addition,
mora plays a crucial role in Ryukyuan languagea asit of the so-called
minimality constraint which determines that a syntactically independent
lexical item cannot be less than two-morae longiddethe lengthening of
vowels in Ryukyuan cognates of monosyllabic Japamnvesrds, such as
Miyakoanti: vs. Japanest ‘a hand’ or Miyakoarpa vs. Japaneska ‘a
leaf’.

Morae counting rules in Japonic languages are ksn& O for a short
consonantal onset, 1 for a short syllable nucleudpng (geminate)
consonantal onset and for a coda, 2 for a longisiginucleus (regardless
if it is a vowel or a consonant).

3.3. Agglutination
Japonic languages are predominantly agglutinatRegely is it the case
that more than one meaning is packed into a simglgpheme, and there

M Unless specified otherwise, “Japanese” in thegmieypological description refers to standard
Japanese.

2 This rule, however, naturally does not apply tosthethnolects the basic prosodic unit of which
is the syllable rather than the mora, with the Kdmma dialect of southern Kyushu being an
example (Kubozono 1999:153).

3 This approach does not take into account the “horganic length phoneme” /Q/ which is
frequently encountered in descriptions of Japageseinates/long consonants, an example from
this paper’s references list being Frellesvig 2010.

4 Again, this does not pertain to those ethnolédws are syllabic rather than moraic.
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are usually clear-cut boundaries between morphemiesh constitute a
word form: cp. Japanedabe-sase-rare-nak-atteat-CAUS-PSV-NEG-
PST’, Tsuken-Kunigamitsu-nu ‘a man-NOM/GEN’, Miyakoanfi:-ru
‘give-IMP’.

Examples of forms with less obvious morpheme botesainclude
Miyakoan nouns with topic markeja-or accusative markeju; cp.tigabz
‘a letter’ (no case marking}jgabzz-a‘a letter-TOP’,tigabzz-u‘a letter-
ACC’, Yuwan-Amami forms with topic markefa; cp. ari ‘that (distal
demonstrative pronoun)’ ara: ‘that. TOP’, or Japanese contracted spoken
forms, as in the terminative aspect, slgchau> shiteshimau‘to do sth
completely, irreversibly’, or topicalized demonsitras, e.g.sorya> sore
wa ‘this-TOP’. In all these instances, a corresporéeni one morpheme
per one grammatical meaning is usually maintairgoime exceptions
could, however, also be discussed here, dependmgthe adopted
perspective; for instance the Japanese topic maskeior inclusive moin
the core argument position may be analyzed as congbthe nominative
or accusative meanings along with their primarycfiom of marking topic
or inclusion, cp.watashimo ‘I\[NOM/ACC]INCL' vs. watashini-mo ‘I-
DIR-INCL). The overlap of tense and polarity witha single marker in
verbs can also be considered an instance of a fieseg cp. Miyakoan
kaks ‘write. NPST’, kak-an ‘write-NEG.NPST’, kaks-taz'write.PST’, kak-
addam‘write.NEG.PST".

3.4. Word Order

The basic word order of Japonic languages is SOPMVAwith the

modifier-head constituent order. This is also &@#d in relative

subordination, which is expressed by inserting sbordinate clause
before the modified nominal. Compare the followiktiyako™ relative

clauses with two heading nominatbéki (a function noun) anklutu

az-biki=ja.r-an kutu ftsi-popo. az
say-OBG=COP-NEG.NPST thing. ACC mouth-freely saysNIP
‘To say to one’s heart’s content things one mustsay’

3.5. Verbal Inflection

Verbs inflect for tense, polarity, aspect, mood] honorific value.

The category of tense has two meanings: past amgpast. Grammatically,
the future can be expressed by means of modalitykerea or with

% Unless indicated otherwise, all Miyako examples faom Nevskiy 2005-2005a; see also Jarosz
(forthcoming) for a transcribed version of the ssumaterial and its detailed analysis.
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aspectual forms in correlation with the semantitshe predicate (as in
Japanese, where for the so-called “momentary verlsttunkandoshi
fi]#EhE] — a non-past form unmarked aspectually may bepreted either
as the future tense or as tenseless, while spesifiect marking is needed
to impose a present tense interpretation, sucteadtative, cp. Xwa ]
shinde iru‘[X] is dead/has died’, or progressive, cp. W shinitsutsu aru
‘IX] is dying’).

Aspectual meanings frequently encountered acrossfamily include
progressive (which usually also includes habituaknings), resultativé
perfect (reported for several Ryukyuan regioledts}hoative (change of
state), inceptive (the beginning of a state orvayg)i terminative (final
stage of a state or activity), completive (irreudes state or activity),
preparative (an action done as preparation for sfutere event or
activity) or conative (an action done tentativély)

The common mood meanings with synthetic inflectiwat occurs directly
on the verb include irrealis, realis, imperative, prohibitive,
intentional/hortative and desiderative, with a ritudte of other meanings
expressed with auxiliary verbs or function nouns.

Certain groups of predicates may also undergo wegehanging
operations, adopting a passive, causative or patdotm. In the case of
passive and causative, the respective markersttehed to arirrealis
mood form of the host verb.

Honorific inflection systems may vary in elaboratio different languages,
although the formal devices used for such inflectappear to be shared
cross-Japonically; they include analytic constaudi with an auxiliary
verb (Japanese-dekake-ni naruMiyako pazdi-samazto go out-HON’),
suffixation (Japaneser-areru, Miyako ur-amaz‘to be-HON.NPST’), and
suppletion (Japaneseeshiagary Miyako nkigi.z ‘to eat. HON’). It is not
as common, however, for a Japonic language to laveddressative
dimension of verb inflection, such as Japanesastior Okinawan abi:n/-
ibi:n markers; for instance, Miyako does not have a espwnding
addressative form. This fact could be related eéodbgree of stratification
of societies where the respective languages haen lspoken, both
Japanese and Okinawan being the languages of attterities which

® The progressive aspect of action verbs and thetatise aspect of momentary verbs is often
indicated by the same exponent, an auxiliary venmdphonous with the existential verb ‘to be’
(Japaneseu, Miyakouz OkinawarwuN).

7 Labels after papers collected in Pellard and Shia@d0.
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apparently required placing a greater value atesging distance and
“politeness” among their speakers by employing gratical mear.

3.6. Copula

Nominals can be assigned with a predicative funoighin a clause when
equipped with an auxiliary verb called the copdlae Japonic copula has
been observed to indicate equation, proper inatysattributives and, on
less frequent occasions, possesSidhusually occurs as a contracted form
of a case marker plus an existential verb. In Jagait isdearu (in which
-de is the instrumental case marker aad is ‘to be’), with its many
stylistic variations such as a contractil in Miyako it isjaz or ja.z (from
the topic case markeja-and the verla(’)z ‘to be’), and in Shuri-Okinawan
jaN (with the underlying form the same as in Miyako).

In a number of Ryukyuan regiolects (e.g. in Miyakodaeyaman, or in
several Amami ethnolects) the copula does not apjpedplain”, i.e.
indicative non-past sentences of positive polasithijich is not a feature
that is cross-linguistically rare (cf. Payne 199¥8). Cp. an example from
Miyako:

kuma-nkai kss-o mna mjau-pstu
here-DIR come.NMN-TOP all Miyako-man
‘All the people who come here are Miyakoan'.

3.7. Case Marking

The nominal inflection paradigm in Japonic is efiséiy limited to case
marking; other kinds of specifically nominal infoation, such as number
or class, tend not to be grammatical?fea‘he number of cases and case
markers as well as the mapping between the two difigr among
languages, the richest in case marking optionsdfstinct cases being
reportedly Tsuken-Kunigami with its thirteen caserpmemes, excluding
information structure-related cases (Matayoshi 208699).

In terms of subject and object marking, Japoniglages represent the
nominative-accusative language type, grouping thgests of intransitive
and transitive verbs together against the objddigpsitive verbs. There is,

8 The addressative inflection of verbs has also beparted for Yaeyaman (Nakahara 2013: 112-
113) and Amami (Niinaga 2013: 36).

 This author considers the famous Japamesgibun or ‘eel sentences’, as an example of the
possessive function of the copula, indicating ‘temap/tentative possession’. Therefoveatashi-

wa unagi-desumay be interpreted as ‘| am having/l am goingdeehan eel’.

2 This does not, however, apply to the subclassariquns, such as Ryukyuan personal pronouns,
which do inflect for number.
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however, a certain formal and functional variatiorthe family regarding
the subject and object marking; cp. 3.8. for amexa of such a variation.
Case marking related to the information structufethe sentence is a
shared feature of all Japonic varieties known i® dlathor. While Japanese
grammaticalizes topic and inclusion, Ryukyuan laggs as a rule also
employ focus marking, often with different, sentengpe sensitive
allomorphs. In Hirara-Miyakoan, focus marking incldgative sentences
and for core arguments of yes-no questiondusfor oblique arguments in
yes-no it is AU (not to be mistaken with the nominative-genitive, -cp.
3.8.), and for open questions it ga; cp:

nakasuni-sann-a jan-du ur-&-bjaja
Nakasone-Mr.-TOP  home-DAT-FOC be-HON.NPST-DUB
‘Il wonder if Mr. Nakasone is home’;

vva-ga-du  iks-taz=na:
2SG-NOM-FOC go-PST=INT
‘Was that you who went (there)?’;

kuma-kara-nu tsika-ka:z
here-ABL-FOC close-VRB.NPST

‘Is it close from here?’;

vva:  no:-ju-ga mi:-taz
2SG.TOP what-ACC-FOC see-PST
‘What did you see?’.

Information structure-related cases usually combimath other,
“traditional” (in the sense of indicating the syetia relationship between
the predicate and its argument) case markers lingae former following
the latter. They also, however, tend to delete exeating core argument
marker; this is especially true of the couplingh® nominative marker and
the topic marker, which are mutually exclusive iheshnolects available
for consideratiofi. Cp. the following examples in Miyako and Japanéese
both of which the topic case marker at the samee tindicates the
nominative case (or, if one applies a differentrapph, nominative is
indicated by the zero marker):

21 See also Jarosz forthcoming: 292-293 ff. for atwtic proposal under the namestift theory
that attempts to account for the linear order ahimal marking in Japonic.
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ba-ja pstu-to a-n
1SG-TOP man-COM.TOP argue-NEG.NPST
‘| don’t argue with people’;

tsuki-wa chikyg-no eisei=da
moon-TOP Earth-GEN  satellite=COP.NPST
‘The moon is a satellite of the Earth’.

3.8. Nominative-Genitive Neutralization

Under certain, language-specific circumstances, imatime and genitive
case markers tend to be neutralized. In the cas@oélard Japanese, these
circumstances are essentially syntactic: nominaizeand genitive Ro
are interchangeable as subject markers in relati@ases (on Japonic
relative clauses see 3.4). Alsga-and its topicalized equivalentva
frequently and often obligatorily take on the gmeitmarking role in
structures with one-argument stative predicategetbw:

watashi-wa kydai-ga sannin i-rynot*watashi-ng
I-TOP siblings-NOM three toNeST

‘| have three siblings.’

ano hito-wa me-ga kirei=d@ano hito-nois also available, but less

frequent]
that person-TOP eyes-NOM beautiful=COP

‘She has beautiful eyes.’

An amount of variation in mainland Japanese vasetis reported
concerning nominative marking:

[...] some dialects spoken on #&shu island employ no or = for
nominative; the northern dialects exhibit diffeiehbbject marking with
zero-marking for the nominative and unmarked adoresand koto or
=tokofor the marked accusative (NINJAL: 8).

Unlike standard Japanese, the interchangeabilitynominative and
genitive markers in Ryukyuan languages, which hapgpebe cognates of
Japanesega and no usually taking the form ofga and fu, depends on
the so-calledanimacyhierarchy This means that there is no opposition
betweenga and nu on the syntactic level: eithega or nuis permanently
assigned to a given class of nouns to conveth functions of subject-
agent (towards the predicatapd possessor-attribute (towards another

54



Japonic Languages... SILVA IAPONICARUM XLI/XLII

noun). An example of animacy hierarchy in Miyakmnfi the top ranks to
the lowest, has been shown in Table 2. As one t@eree, there is an
exceptional split within the category of demonsies, in which groupga
is used nominatively anau genitively.

4. Language Profiles

This section is devoted to short profiles of eanfiguage as identified for
the Japonic inventory in Section 1. The dataseudss the language’s
status (i.e. basically its level of endangermeiiy, area, population,
regional varieties and miscellaneous concise cortsnerhe level of

endangerment is labeled after UNESCO/Moseley 28tBough for most

languages it has been reassessed according teditebte literature rather
than being rewritten from Moseley 2010.

category marker examples
personal pronouns -ga vva-ga-ru tultatdid you take it?’
banta-ga ja ‘our house’
addressatives -ga anna-ga ku‘mother (mummy) will come’
ujamma-ga mi‘your wife's/ the lady’s eyes’
demonstratives -ga ui-ga-du pinnakazhis is strange’
-nu u-nu hun‘this book’
people/humanoid -nu jamatupstu-nu kstda Japanese came here’

bakagam-nu ukagdthanks to the young god’
graciousness’

U7

animals -nu taka-nu mo:tsikaif an eagle soars’
zzu-nu miZfish meat’
inanimate -nu madu-nu nja:rthere is no spare time’
and abstract noung kutuba-nu imimeaning of a word’

Table 2. The Animacy Hierarchy in Miyako-Ryukyuan

No general demographic data is available for marsgjliages. The number
of speakers, therefore, in each case other thasndap reflects a rough
calculation on the part of this author and/or fistddents of respective
languages, the calculation of which in turn hasnbalestracted from data
on the number of speakers and level of endangerofesgecific varieties

representing that particular language (using thjg@ach, for instance, the
data on Ikema, Irabu, Karimata afgami regiolects of Miyakoan have
been employed as an approximation of the total munath speakers of
Miyakoan in 4.2.2.1. below and in Jarosz forthcanit61-162).
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4.1. The Yamato Group

4.1.1. Japanese

With the population of native speakers ranking miamnong the languages
of the world and an attested literary traditionctéag as far back as the
eighth century AD, Japanese is ranked as the vganidth largest language
concerning the number of native speakers (Lewas. &014).

Status: national language.

Area: Japan, Japanese immigrant countries (eslyetialU.S. and Brazil).
Number of speakers: 128 million (out of which ab&@¥ million live in
Japan; cp. Lewis et al. 2014).

Dialectal diversity: extremely rich (cp. the compliénguistic history of
Japan as described in Section 2), but on the dedlire to the aggressive
spread of standard Japanese. A number of exampld®lect divisions
cited by Kad 1977: 58-65 include: Kyushu vs. Honshu, the Isfiether
divided into Eastern, Central and Western; Kyuskastern Honshu,
Central Honshu and Western Honshu; and Kyushu,aifesind Eastern.

4.1.2. Hachip?

The only living descendant of the ancient Azumagleage presumed to
have been spoken east of the Japanese Alps, thdjdléanguage has
retained many characteristics that can be tracel toaas early as the era
of the Man’yoshi compilation and th@zuma-utarecorded there, such as
verbs with final e and stative verbs (the so-called predicative didjes)
with the final € in the attributive position; cp. the Hacghigxamplesoro
man‘the time of weaving'takumashik@nogoko'a strapping boy'.

Status: definitely endangered (Moseley 2010).

Area: the islands Hachijand Aoga, which belong administratively to the
Tokyo Metropolitan Prefecture.

Estimated number of speakers: a few thousand, wgthathe actual
numbers of active users could be around a few kahdn Hachg island
and a few dozen on Aoga island.

Internal diversity: there are three main varietiedJpper Hachi and
Sueyoshi on Haclgjisland and Aoga on Aoga island.

22 Data concerning Hackijhas been synthesized from Kaneda 2011.

56



Japonic Languages... SILVA IAPONICARUM XLI/XLII

5.2. The Ryukyuan Group

4.2.1. The Northern Ryukyuan Subgroup

4.2.1.1. Amamf®

The Amami language is known for its rich vowel intay, typically
consisting of seven short vowel phonemes, includivg central —i/ and
/ol. Furthermore, several Amami consonants display dpposition of
glottalized/-non-glottalized (cpi: ‘a hand’ vs.t:i: ‘one’). Also, a number
of Amami varieties are not bound by the minimattnstraint (cf. 3.1.),
which makes them distinct in comparison with otRgukyuan languages;
this could perhaps be explained by their longer mpde intense exposure
to mainland Japanese via the Amami ties with theuBaa clafi’.

Status: severely endangered.

Area: a large part of the Amami islands (includiwgnami Oshima, Uke,
Yoro, Kakeroma and Tokuno).

Estimated number of speakers: around 10,000.

Internal diversity: the main regiolects include tern AmamiOshima,
Southern AmamDshima with the three small islands Yoro, Kakeromd a
Uke just south of the main island, and Tokuno. Hiffdiation of the
remaining Amami group islands (Kikai, Okinoerabud aroron) remains
disputable (see 4.2.1.2.).

The latter consists of varieties of the Tokuno, r@krabu and Yoron
islands. The Okinoerabu and Yoron varieties phaooaliy resemble the
Kunigami language more than other Amami variet&sg so they are
sometimes classified as Kunigami varieties (Mose&l8$0). Genetically,
however, the most divergent branch of the languagsupposed to be
Yoron, and then Okinoerabu and Tokuno fall togetlagjainst the
remaining varieties (Pellard 2009: 264; it is warthserving, however, that
the taxonomic tree does not address the issuedfiltai island varieties).

4.2.1.2. Kunigamf®

The most controversial unit among those distingredshy UNESCO, the
Kunigami language, has been identified on the bafstsvo phonological
features observable across its regiolects: theacepient of the stop /k/
with the fricative /h/ in certain environments (cjapanesekaze vs.
Kunigamihad:i ‘the wind’) and the retention of the initial /h¢ a bilabial
sound, either the fricativep/ or the stop /p/ (cp. Japanefane vs.

23 Data concerning Amami has been synthesized framalja 2010 and Niinaga 2013.
24 The Amami islands had been a part of the Satsunmeaih since 1609 (Niinaga 2013: 31).
% Data concerning Kunigami has been synthesized Kishioka 2013 and Matayoshi 2010.
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Kunigami puni ‘a boat’). Kunigami resembles Amami in that it
phonemically distinguishes between glottalized andn-glottalized
consonants.

Status: definitely or severely endangered.

The situation on Yoron island is unique, distingeis by the still continued
transmission of the local language to the childregéneration (Majewicz
2006: 43-44) and by the conscious bottom-up effofttie community to
preserve the language, reflected for instance ifowa-volume Bicl]
textbook with a course in Yoron (Kiku 2006-2014).

Area: northern part of the Okinawa main island)uding Nago, Nakijin,
Motobu, Kin, Onna, and the adjacent islands leydhand lzena; islands
Tsuken and Kudaka; several islands from the Amanoug Kikai,
Okinoearabu and Yoréh

Estimated number of speakers: 20,000 ~ 40,000.

Internal diversity: distinct regiolect for everyland in question; the
Okinawa main island varieties have also been cafi@ehbary which
comes from the historical name of this area.

4.2.1.3. Okinawan

Often inaccurately referred to athé Ryukyuan language” (probably due
to the prestigious position it used to hold in Byikyus), Okinawan, and
specifically its Shuri-Naha variety, was the langeiaof the Ryukyu
Kingdom rulers. It is the only Ryukyuan languageickhhas any pre-
modern written tradition, the script being tkana syllabaries borrowed
from Japanese. Existing sources include, amongrt@morogshi, a
collection of 1,533 sacred and folk songs compisdthe order of
Ryukyuan kings in 1531, 1613 and 1623; traditiqrastry calledyika ¥i
Ak ‘Ryukyuan songs’, with a fixed rhythm of 8-8-8oraefor a verse; or
the kumiodori plays first created in the eighteenth century bgoart
official called Clokun Tamagusuku (Nishioka 2013a: 78). Considered as
examples of classical Okinawan literature, they aatiable pieces of
documentation which allow students of the languagencover the earlier
stages of its development.

Linguistic features which can be considered repragiee of Okinawan
include: the raising of short mid-close vowels .(im® short /e/ and /o/

% According to the taxonomic tree calculated in &ell2009: 264, Okinoerabu and Yoron are still
more closely related to Amami than to Kunigami oéggits, with Okinoerabu placed within the
same branch as Tokuno (which is uniformly clasdifées the Amami language). Consequently,
shared features of what has been labeled hereed&timigami language” may in fact be a result
of convergence/language contact, rather than ddneefgenetic proximity.
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except in relatively recent Japanese loanwords)p#iatalization of proto-
language *ki and *gi (cp. Japandsenu vs. Okinawarteimu ‘liver’, mugi
vs. muz ‘wheat’), a phonological presence of the glottalps/?/ (cp. wa:
‘you’ vs. Pwar ‘a pig’), or multiple markers corresponding to thesent-
day Japanese dative-locative mark@rand directive e: dative, directive
and agentive (in clauses with passive voia®ai locative nakai and
temporal ni.

Status: definitely endangered (Moseley 2010).

Area: central and southern part of the Okinawa n&and, neighbouring
islands such as Kume or Kerama. Affiliation of soofiche smaller islands
with either Okinawan or Kunigami language is comémsial.

Estimated number of speakers: anything from tenthafisands to a few
hundred thousand. Since the main urban centreshefarea attract
newcomers from other parts of the Ryukyus as wethainland Japan, the
ethnic Okinawan population, which could potentialigentify with
Okinawan as their heritage language, is more diffio assess than in the
case of smaller Ryukyuan languages in less demsglylated areas with
smaller rates of immigration.

On the other hand, Okinawan is possibly the onlykyyan language
which is taught in systematic courses (also outefd®kinawa, and even
outside Japan), and thus there might actually sag@arisingly high number
of Okinawan L2 speakers. A number of course boakh ss Nakahara and
Nishioka 2000 are also available.

Internal diversity: apart from the Shuri-Naha vggievhich had served for
centuries as the language of the Ryukyu Kingdonrtcand aristocracy
and thus thdingua franca of the archipelago, there are multiple other
major ethnolects, such as Itoman, south-west dpdstésuren, and the
insular varieties.

4.2.2. The South Ryukyuan (Sakishima) Subgroup

4.2.2.1. Miyakoan

Miyakoan is the language of moraic fricatives amgtlabic consonants,
which gives it a “consonantal” sound considerecheatunique in the
Japonic scale. It also has many other Japonicallyswal features both
within its phonological as well as morphosyntadjstem, such as long
voiced obstruents appearing word-initially (zza‘'a scythe’,vva ‘you’),
reduplicated adjectives and a distinct adjectivebakzer kaz (Proto-
Japaneséku ari)?’, no distinction between the attributive and cosivie

' This does not apply to Tarama, in which the vézbakepresents the same lineage as most other
Ryukyuan ethnolects, *-sa ari.
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verb forms, a synthetically markeelalis mood (the affix m) the function
of which is to indicate the speaker’s certaintyttoé proposition and its
high information value (Shimoji 2008: 501), or twopula verbsja:z and
duz, differentiated by whether the information conwety®y the predicate
is topicalized (the former) or focalized (the lakte

Status: severely endangered.

Area: Miyako islands (Miyako, lkema, Kurima, Iralfdigami, Tarama and
Minna, with Ogami and Minna on the verge of total depopulatici,
Jarosz forthcoming: 161).

Estimated number of speakers: 12,000 ~ 20,000.

Internal diversity: two main regiolect groups, Tae and Common
Miyako, with the latter further divided into Ceritrisliyako and Ikema-
Irabu subgroups (after Pellard 2009: 294-295).

4.2.2.2. Yaeyamaft

A language most closely related to Yonaguni inanbh sometimes called
“Macro-Yaeyama” (Aso 2010: 190). While the aspoatiof consonants is
not a phonologically distinctive feature in Yaeyam@ many varieties,
and most notably Hateruma, it can be as strong dg\oice one or even
two immediately following vowels or sonorants.gld] saki ‘rice wine’,
[thygi] turi ‘a bird’. Voiceless stops tend to be voiced in mbealic
positions in a manner similar to thehioku dialects of Japanese. Also, as
opposed to Miyakoan but similarly to Northern Ryulg, Yaeyaman has
maintained (or re-developed) a morphological didiom between the
conclusive and attributive position of a verb (cpnclusiveukiruN and
attributive ukiru ‘to get up’). Like Miyakoan, Yaeyaman has tlealis
mood, marked with the suffid\: An apparent difference with the Miyako
realisis that in Yaeyaman, tirealis mood has strong limitations on the co-
occurrence with the second person, even in intatiegy sentences
(lzuyama 2003: 62-64).

Status: severely endangered.

Area: the Yaeyama islands except for Yonaguni ¢skii Iriomote,
Hatoma, Kohama, Taketomi, Aragusuku, Kuro and Hiabe).

Estimated number of speakers: 10,000 ~ 15,000.

Internal diversity: as usual in the Ryukyus, eatand has its own distinct
variety. Hateruma and Taketomi seem to form a timaily divergent
branch against other regiolects (Pellard 2009: 273-

2 |nformation on Yaeyama has been synthesized frmugama 2003, Aso 2010 and Nakahara
2013.
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4.2.2.3. Yonagurfi’

The ultimately peripheral, westernmost Japonic lagg, and at the same
time probably the one the fate of which is mostrded as it is spoken on
just one small isolated island with few future grests for the young
generation and no education above middle-schookl leavailable.
Yonaguni has developed many unique features irsthée of the family,
one of which is the replacement of the word-inipalatal approximant /j/
of other Japonic languages with /d/ (cp. yapi vs. Yonagunduru ‘night’,
or ji vs.di ‘a letter, a character’). Furthermore, Yonagunirdgodo not
appear to be bound by the minimality constraint. (¢pnagunia and
Miyakoan a: ‘millet’, Yonaguni ti and Miyakoanti: ‘a hand’, etc.).
Yonaguni also appears to be the only Southern Ryakyethnolect which
has a phonemic distinction between glottalized arwh-glottalized
consonants (cpu ‘ten’ vs.t’u ‘a man’).

Like Yaeyaman and unlike Miyakoan, Yonaguni distiistpes between the
attributive and conclusive forms of the verb.

Status: critically endangered.

Area: the Sonai and Hikawa settlements on Yonaglamd.

Estimated number of speakers: ~ 150 (Izuyama 20483).

Internal diversity: distinct varieties of the twipeementioned settlements.

6. Further Goals: Replacing Arbitrariness with Resarch

The present overview, being but an overview — aharounderstudied
subject — is bound to contain some points of cdigeror vagueness which
cannot be resolved just yet with the author's preday state of
knowledge, and perhaps also of Japonic studieemergl. This involves
especially matters concerning the history of thpoda family, and the
resulting terminology applied in this paper. Hadrthever really been any
such thing as a “Common Yamato” language, and,ifteen what were its
ancient divergence and convergence patterns? Vidbat ¢he timeline and
the actual genetic proximity among the identifiedups, languages and
varieties? A much more comprehensive and systensitidy of the
particular languages is also necessary.

For the time being, the available studies of thegleges under
consideration still show a phonemic bias, whiclthis unfortunate legacy
of decades of treating minority ethnolects as “dapa dialects”. For a
full-fledged study of the Japonic language fantlgywever, one accounting
for both the shared features as well as the rebigistinctiveness of the

2 Information on Yonaguni has been synthesized fttwhuritsu Kokugo Kenkgjo 2010 and
lzuyama 2013.

61



Aleksandra Jarosz

member languages, the compilation of comprehengraenmars of the
languages in question will be priceless. Either ,wawill certainly take
many more years until a full, multi-dimensional axturate summary of
the Japonic language family can be achieved. Hdilgehy that time the
decline of non-standard Japonic regiolects willeheen, at least to some
extent, impeded, and one will find most of thesgidlkects revitalized and
living.

Abbreviations

1 first person INT  interrogative
2 second person IRR irrealis

ABL ablative NEG negative
ACC accusative NMN nominalizer
CON conative NOM nominative
CAUS causative NPST non-past
COP copula OBG obligative
DAT dative PROG progressive
DUB dubitative PROH prohibitive
DIR  directive PST  past

FOC focus PSV  passive
HON  honorific SG singular
IMP  imperative TOP  topic

INCL inclusive VRB verbalizer
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ABSTRACT

It might be interesting to consider how deeply eabin past political and
historical events one breed of a dog can be. Dégssemblance to the Akita
have existed sincedthon period. Their survival to the present day is a
consequence of many groundbreaking developments diticle traces the
journey of the Akita dogs throughout history, dissing both the traditional
meaning of the dogs, as well as their way to irggomal recognition, which
resulted in the establishment of the American Akiteed.

KEYWORDS: Akita dog, Helen Keller, Hachik Japanese dog breeds

Introduction

In a world of globalization, where different asggeof culture interchange
unhampered, the Japanese dog breed Akita has aedhigabal success in
terms of Japan’s exports, alongside such prodctsaditional food, sushi
or Japanese comics and animation. However, the |lgdyuof Akitas
mainly manifests itself in the recognition of thegts basic features, such
as its pointed ears and curly tail. When it comes the more
unconventional facts regarding the history of thiged, these remain
unknown to a wider audience. This article aspimesntroduce some of
these unheard-of details. It touches upon the tyigtbthe breed, provides
information on the most celebrated Akita dogs dadifies a few matters
about Akita shows in the United States. All thaintended to present a
more complex image of the Akitas, place them on Xhpanese history
timeline, and show the breed’s meaning in a mogeqdtural dimension,
as well as to underline the hardships one mushigugh in order to gain a
thorough recognition of this breed whilst keeping pure.
The article quotes descriptions of the Akita bresdtten by various
organizations and contains some examples of namesn tp the dogs in
the hope that both can provide the reader with sichanderstanding of
what a breeder's work in a kennel is like. Lasthis paper also aims to
present the Akita as a symbol of Japan, i.e. towigeoevidence that the
breed is one of the many components that makeeaiprtage of Japan and
its culture.
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The Origin of the Akitas

The first evidence of the domestication of dogdapan goes back to the
Jomon period (12 000 B.C. — 300 B.C). Skeleton resaind fossils from
that time prove that the dogs were used for huntimgages and figures
found in the burial mounds of the Yayoi period (3B@. — 300 A.D.)
depict dogs with standing ears and curled tailgratteristic of today’'s
Japanese breeds. Around 600 B.C., during the refgthe legendary
emperor Jimmu, new types of dogs came from Koreh @ina, which
resulted in some similarities between Asian dogdise(cf. Linderman &
Funk 1994).

Dogs started to appear in early Japanese chrorsces askKojiki (712
A.D.) andNihon shoki(720 A.D.). From that point onwards, they began to
feature in the country’s literature.

In the 12th century, dog fights began to gain papty. By the 13th
century, a “dog chasing game”, mentioned by Bougé0D2), became a
kind of sport:

“For this event, a rope circle was erected inghblic square.
A dog was released from the centre of the circlagraby

several mounted Samurai bowmen tried to shoot dligebefore

it escaped from the circle. It is said that whiteysl were used
for the more formal occasions.” (Bouyet 2002: 2)

There are writings proving that o6 Takatoki, a regent from the
Kamakura period (1192-1333), was very much into figiting. Bouyet
quotes that

“(...) he loved dog fighting as a form of enterta@nt to such
an extent that he collected dogs by way of taxesn fthe
various provinces. This caused the people to bomgs by
dozens and send them to Kamakura, where they veererf
fish and fowl and dressed in elaborate tinsel aratddes.”
(ibid.)

She then adds that during dog fights, as is saiynal two hundred dogs
could be released at once to battle cruelly.

A significant person in the history of Japanesesdggshogun Tokugawa
Tsunayoshi (1646-1709), known by the nicknanm kulb (“Dog
shogun”). Born in the Year of the Dog, he enforaadnal protection laws.
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His Laws of Compassion were enacted in the latayest of his reign. The
death penalty was one of the punishments for tgidimimals. Thanks to
Tsunayoshi, many dogs at that time were listed dowa registry called
Kazukeshawith descriptions of their coat colour (cf. Cor2f02). They
seem to more or less match the coat colours knodayt

In the early Meiji period (1868-1912), Akita-typeogs were used for
hunting and protection. It is often mentioned tthaty could hold down the
Hokkaido brown bearUrsus arctos yesoenyisDue to their developed
webbed paws, they were good fish-catchers andhallped in falconry (cf.
Capricorn 2008). It is also said that mothers peirtchildren under the
dog’s care while they went away for business.

However, with Japan ending its isolation, many Westreeds came to
Japan. The dogs were crossed in order to creabegstighters. The
Japanese Tosa dog proved to be stronger than tiia, Ao the latter
started to become less and less popular. Soonicegsing was ordered
and many owners gave up their dogs as they ditiana@ enough money to
pay. Moreover, many dogs were put down after oa#tgeof rabies
occurred at the end of the Meiji period (cf. Kajr&d 975).

In order to prevent Japanese breeds from disappgaéven of them were
made “Japanese natural monuments” in 1931. Thieifirst time the term
“Akita dog” was used.

Naming the animals “natural monuments” led to teeuirlding of the
breed and crossing it back to have characterigtitufes. The Second
World War came and many dogs died from hunger oewéher killed for
food or turned into fur for soldiers fighting ingttcold. After the war, the
Akita dog Goromaru Go gained fame as one of thet Ereed rebuilders
(cf. Capricorn 2008).

For many years, Akita dogs were used as hunteosgegiors and fighters.
Their role changed in line with developments in ktheman world. In the
20th century, they also attracted attention overseal the first foreign
researchers came to study the dogs. Today, thea Akiinternationally
recognized as a breed.

The following part of this study investigates wiretiped the Akita gain
this recognition.

Hachiko

One reason why the Akita is the most internatignattll-known Japanese
breed is the story of the faithful Hachjkvhich transcends the breed itself.
On page 4 iMhe book of Akitdy the American author Joan Brearley, the
following can be read:
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“Dedication
This book is dedicated to the great
HACHI-KO,

The dog that became a legend in his country
And forever in the breed because he epitomized
The loyalty and devotion of all dogs. It seems
Only fitting that his statue at Shibuya Station in
Japan has remained a meeting place for lovers

In his native land.” (1985: 4)

Hachiko was an Akita dog owned by Ueno Hidesahbua Tokyo
University professor. Every day, the dog and thenewrepeated an
unusual routine. When Ueno went to work in the rimagn Hachilo
accompanied him to the station. When it was timetlie owner to come
back, the dog was already there, awaiting the .treiowever, Ueno’s
sudden death from a stroke in May 1925 put an enthis human-dog
friendship. Although Hachik waited at the station, his owner never came
back. Throughout the ten years of waiting, passsnged passers-by
showed much sympathy to this Akita and came tosthon to support
him. Hachilo died in 1935 at Shibuya Station (cf. Linderman &nk
1994: 33-38).

This story of a dog’s loyalty to his owner, wellekmn in Japan, is often
mentioned in many non-Japanese books about thex Akéed. It is not
uncommon for authors retelling the story to pubtdf emotion in the
descriptions.

Here are two examples:

“(...) people who saw the pathetic figure of thisthé&il

creature growing old day by day were so deeply mdwethe
sight that they decided to erect a statue in merobtkis noble
animal” (Linderman & Funk 1994: 38)

“(...) people of Tokyo came to know and love this alexd dog,
and gave him food and water. Many made a speciah@y just
to feed and pat him (...)” (Mitchell & Mitchell 19902)

These two authors write with sympathy for Hachikhe descriptions are
to reach the imagination of the readers and bidmnifp fa strong reaction.
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Joan Brearley, the author of the first quotatiothimi this unit, also depicts
her emotional response to the story. In her slemdllection, Hachi is a
representative of the Akita breed, of all dogs anddeal example of an
animal’s loyalty and friendship. A tribute is alpaid to his country of
origin.

A more recent tribute to Hachils story is a film released in 2009 and
directed by Lasse Hallstrom. It is an English-Aroan remake oflachiks
monogatari (Koyama, Japan, 1987). Two equivalent titles of this f
function in English:Hachiko: a dog’s stornandHachi: a dog’s tale The
second variation uses the diminutive form of thg’'daname. When the
film came to Japan, the titldachi: the dog that kept its promige>7
DK Hachi: yakusoku no inuwas chosen. The production introduced
Hachilko to a wide international audience, which proves tihe@ story
depicts the idea of loyalty in a highly universalyw

The dog appeared in Japanese newspapers evenrbdog& 1930s. To
commemorate him, statues were erected twice int fobrthe Shibuya
Station. The first statue was unveiled in 1934, leviiachilo was still
living. During the war, the original sculpture wiken down and melted
for weapon production, thus the second statue witsas a replacement in
1948 (cf. Capricorn 2008). By gaining people’s miten, Hachik
probably helped to preserve the Akita breed the iviayknown today. It is
also possible that his popularity in Japan trigdettee importation of the
first Akita to the United States, which will be ntiemed again later in this
article. With Hachilg’s story having been retold so many times, his iole
the history of the Akita breed cannot be omitted.

First Akitas in the United States

Hellen Keller (1880-1968) was an American writegdpgogue and
political activist. At the age of 19 months shetltd® ability to see and
hear, but with the help of her teacher, Anne Salivmanaged to finish
University and obtain a doctor's degree. In 193&llé¢ came to Japan at
the invitation of Iwahashi Takeo, a blind workerr falisability
organizations (Kacziyska 1998: 322-326). In Japan she travelled giving
lectures, which brought her at one time to Akity.cit is believed that by
then she had heard of HachilDue to her interest in the Akita breed, some
arrangements were made by a policeman and dogstmhuOgasawara
Ichiro. As a result, Keller returned to the Unittdtes with a puppy called
Kamikaze Go, previously owned by Ogasawara him$éit long after,
Keller sent a letter to Japan informing of KamikKazeudden death at the
age of eight months. The dog’s brother, Kenzanvas, sent to her on the
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ship Kirishima Maru This attracted attention, for it was reportedtbhy
New York Timeand also included a photo of the event (cf. Ogasaw

This rare occasion of Kenzan Go appearing in theedgan news was of
importance for further developments. When the tioame for dog
enthusiasts in the United States to become ineatast breeding Akitas,
the story of the two puppies was brought back tenéibn and this perhaps
added a boost to the awakening interest.

In 1978, an article titledHelen Keller: Saint of Three Burdens and the
forgotten story of her Akitas - first in Ameribg N. Rhoden and J. Hooper
appeared in thékita Journal— a now non-existent American magazine
dedicated to the protection, preservation and ingrent of the breed.
The article became the second chapter of the Baokprints in Japan:
dogs in myth and histomgleased in 2002 by Rhoden. The author herself is
a researcher of biological aspects of the Akita (éiderman & Funk
1994: 2).

Pawprints...opens with the story of Haclikand the book is, as the title
suggests, generally Japan-related. But the figtireleden Keller is not
omitted. With such an influential person being fivet to bring Akita
puppies to the United States, the story of Kamilsaaed Kenzan’s arrival
became the second after Ha@?lkto be retold outside Japan.

Akita as A Representative of Japanese Culture

In some of her letters, Helen Keller praised thaubg loyalty and
affection of Kenzan Go, her second Akita dog (cfll&r 1940).

She also mentioned her first Akita, Kamikaze, mAkita Journal

“If ever there was an angel in fur, it was Kamikak&now |

shall never feel quite the same tenderness footrer pet. The
Akita dog has all the qualities that appeal to mee-is gentle,
companionable and trusty.” (“Helen Keller: first itds in the
USA” 1997)

These words of Helen Keller concerning the Akitess\gery important, for
in the United States Keller is known best for bedngery inspirational and
sensitive person. Her thoughts on life have becqgm#es and serve as
examples for others, and so her opinion on Akitagghirwell be equally
influential.

Some of Keller's thoughts about Akitas match thecdgtions in dog
standards created by Akita organizations througtimit years of activity.
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These are some of the descriptions as given byatitieors ofThe new
complete Akitdbook.
TheNihonken HozonkgNIPPO) standard from 1992:

“The dog possesses an intrepid spirit whilst bdoygal and
self-possessed. There is sophistication in its guwdred
simplicity. The appearance should be dignifiedihflerman &
Funk 1994: 76)

The Akitainu Hozonkai (Akiho) standard from 1927:

“An Akita is quiet, strong, dignified and couragsottle is also
loyal and respectful, reserved and noble. He isisea and
deliberate yet possesses quickness.” (Lindermanuigk A994:
81)

What is interesting is an analysis of the Akitaiklozonkai standard
written by the research committee of the Akitainan®ard in Japan which
says:

“An Akita’s nature is to be intensively loyal tsimaster. This
is especially strong in the Akita compared to thigeo breeds.
This characteristic parallels the intensely loylhracter of the
traditional Japanese people.” (Linderman & Funk4t $1-84)

This analysis makes a certain statement on thea/ddid the traditional
behaviour of Japanese people. The idea of loyaltypresent in many
Japanese works of culture such as traditionalalitee or theatreGiri,
one’s duty towards superiors, is a Japanese vakearched into by many
in the cross-cultural field. But such a stateméntot followed by detall,
might lead to misinterpretation or stereotypizatianich must always be
considered. However, what is most important is thatabove-mentioned
words show that the Akitas do not only exist in thest realistic sense,
meaning a type of dog breed, but they also exist &@m of theoretical
idea associated with items that in some measupetbdiuild the idea of a
country called Japan, with its history, culture dratlition. This way of
thinking adopted globally is what makes the Akgamificant in spreading
the word about Japan abroad.

75



Zofia Kurzawihska

Another comparison of Akitas to Japanese tradifippears in connection
with the colour of the dog’s coat. This is quitecamplicated subject,
because there are many coat variations and Ak#taders often dedicate a
separate book chapter to this issue. In the aridten Journal a known
Japanese Akita researcher Naoto Kajiwara statfslaws:

“(...) one should consider the colour hue admired thg
Japanese in the native dog that inhabited the Twhegion
from ancient times. That is, colour hues that blewith the
elegantly pure Japanese paintings, pristine amdecflapanese
antique art objects, and the simple but sturdy atrdng
Japanese architecture should also be considereftér (
Linderman & Funk 1994: 108)

As we read about Japanese aesthetics, “In evegy @frdhe Japanese
lifestyle — whether it is food, clothing, paintimgy architecture — it is
important to produce an aesthetic effect” (Ching-€bang 2010: 62).
Meanwhile, the above-mentioned fragment by Kajiwpuds the Akitas
within their own aesthetic category alongside thestrwwalued Japanese
works of culture so that anyone can grasp the& breauty and the hidden
meaning of their appearance. However, for a foeigm order to gain an
accurate understanding of Kajiwara’'s concept of t#ki specific
knowledge of Japanese art must be gained, for hemteuwe Kajiwara’'s
own aesthetic experience of Akitas may be, “aestletperiencing takes
place not only between subject and object; it elsshaped by cultural and
social developments” (Imai & Wulf 2007: 8). Hopdyupeople’'s interest
in Akitas and the creation of an emotional bonchwfiteir pets triggers the
need to learn more about the country of their orijideed, as we can see
in the following part of this paper, throughoutithgopularization abroad
Akitas took part in events that inspired peoplework seriously on
adopting and developing the breed further. Akitagsehalso become an
element of what Japan is in pop-culture and beamesadrawn from
popular Japanese motifs.

The American Akita

The first Akitas came to America in 1937, but itsmd until after the

Second World War that this breed started to becomee and more
popular. Many Japanese dogs were brought as sosiveni American

soldiers. From 1955, the Akitas could be showrhaMiscellaneous Class
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with other yet unclassified dogs. The dogs onlygdiofficial recognition
in 1972.

At the time of the Second World War, the breed was$ in the best
possible state and decreased in numbers. The tagjscame with the
soldiers were often far from what a pure breed kitgAshould look like.
As a result, the differences made it necessarpnm the term American
Akita to distinguish the new type of dog.

In 1974, the American Kennel Club closed itself fiwrther Akita
importation and only dogs already residing in Aro&rcould participate in
shows. This lasted until 1992, when showing impbrtlngs was once
again allowed (cf. Capricorn 2008).

In The Book of the Akifdrearley notes that in the early 1970s specigl do
shows were held as part of Nisei Week - a cultewaht, which started as a
festival for the American Japanese community otldiffokyo in Los
Angeles. The wordiisei _fit and means ‘the second generation’, in other
words the American-born Japanese.

According to Brearley, the show was called Akita Hozonkai and took
place alongside tea ceremonies, judo matches émaal events connected
to Japanese culture. Cooperation between JapanAaratica made it
possible for specialists to come in order to jutlye American Akita. In
1969, a Japanese veterinarian:

“(...) gave a critique stating that Akitas with taspots or stars
on their tongues are shown in this pet class sBueh is
considered a fault in the breed. He also statedtieaAmerican
Akitas were about twenty years behind the Japairesbkeir
breeding program.(Brearley 1985: 28)

In 1970, another judge:

“(...) found the color and brilliance in coat vamuch lacking.

He went on to criticize facial traits: too many mkies, loose
jowls, improperly shaped eyes and loose skin, weak
hindquarters, and loose tails as theedominantfaults. He
added to this by stating that he felt the hairlentails were not
nearly long or full enough, and that there not lyeanough
white Akitas in this country.” (Brearley 1985: 28)2

As shown by the above quotations, the differencth@outside looks of
the original and American Akita were greatly nodéibke. However, this
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matter is not to be thought of negatively. The ttopaof an American-
based Akita made the breed root deeper in the posinhistory of
cynology. Moreover, American Akitas started to et dog specialists in
Japan and is now a part of their research.

As for the Nisei Week, it is now a huge event attrey many enthusiasts
learning about Japanese culture. Although dog shmmnenger feature in
its programme, Akitas are present in the form ef fisstival’s dog mascot
bearing the name Aki the Akita.

Dog Name$

Since Akitas come from Japan, it is not uncommantliem to be given
Japanese names, like Shirayuki, Matsukaze, Asaluimé&hitaro. The
longest and most characteristic are the names gg garticipating in dog
shows and contests. Here are some examples: Didgad's Emperor
Kaito, Allure Island’'s Shogun, Nan Chao’s Samurai@henko, Jade Ko
Samurai, Keoshe Samurai Lee Down. The first wordhim name often
indicates the dog’'s kennel of origin, or its geqdyiaal location and so on,
or the names of the dog’s pure-breed sire or dais.ihteresting to note
how these names of American Akita championship aisrhave been
influenced by internationally recognizable Japartbeenes and symbols.
In this case, emperors, warriors and shoguns.

An interesting example of another champion’s nasn€imino Kuro Siwo
No Pearl. “Kuro Siwo” f&ii#] Kuroshio refers to the ocean current flowing
past Japan. The name is most likely to mean “Réaie Ocean Current
Kuroshio”. So the Akitas are called not only inex&fnce to Japanese
history, but geography as well.

The next category of names worth mentioning isaad culture. The best
example is a dog from a Scottish kennel in the é¢hiKingdom, Kisu's
Madame Butterfly. It is called after the geishadiee from a well-known
opera Madame Butterfly1904) by Giacomo Puccini. The opera is deeply
connected to the 19th century japonism aesthetic and has its firm
position among other theatre spectacles.

Coming back to American dog champions, the namemde be quite
playfully chosen by the owners and contain a ddésstraction. One eye-
catching example is Masumi's Ninja Kara Suteki (‘tvielous, because of
being a Ninja"). There is also Kisu's Musume Nooik{“The Vigour of a
Girl") and Fallonway no Chiisai Ureshii (“Small Joy Fallonway”).

L All names after Linderman & Funk (1994) and Mititi&eMitchell (1990).
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Of course, other characteristic non-Japanese nareespplied, too. Some
interesting examples are: Tamarlane’'s Veni Vidi iViGr. River's
Sunshine On My Mind, Va-Guas Jamel The Mean Magchife Mad
Hatter O'BJ, Tobe’s Return of the Jedi and Tobds-W@Wan Kenobi.

All'in all, it could be said that the names of Adgtquite expectedly portray
the most popular images associated with Japan.

Conclusion

However difficult it may be to point the momenttime when Akita-type
dogs transformed into a characteristic breed tothes registered and
professionally bred, research on Akitas continuesl aeepens the
cooperation between foreign and Japanese spexidliéth Hachils being
the best known Akita dog among them all, the biesps on arousing the
interest of many moved by the dog’s loyalty. Akitesre become a symbol
of tradition in Japan. Their arrival in America wiHelen Keller in 1937
entwined them in the history of Japanese-Americalationships and
coincided with the critical period preceding thetboust of the Second
World War. Moreover, the appearance of Americanta@skimeans the dogs
have an American background too, and they havelssome a specific
case for cynology experts to study. Breeders dieedbgs Japanese names
and the name-searching provides an opportunity clumtact with the
Japanese language.

Akitas were once hunters, protectors and fight&tew they are an
internationally recognized breed participating ogghows and sometimes
also in events connected with Japan. Of courseyényday life they are
also people’s companions.

Given the frequent comparisons, ubiquitous botldapan and overseas,
between Akitas and Japanese traditional valuesjdabe can be called true
ambassadors of Japanese culture. With the effodkita enthusiasts, the
development and popularization of the breed coesnu
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ABSTRACT
The paper is devoted to the analysis of the rodtgshe militaristic and
imperialistic ideology ruling Japan of the 1930d] oA0s. It is argued that,
contrary to what Japanese propaganda of the pelidghed, those roots were
by no means embedded in the Japanese traditiorenrvearrior class ethos as a
whole, and in fact the ideology was based on afallyeselected strands of that
ethos. It is shown who of the military figuresadfl Japan and for what reasons
was promoted as a model for the Nation and whicdnds of the old military
ethos were popularized. It is also shown that trends of the ethos, not fitting
objectives of the political elites of the 1930sda#0s, were diminished,
neglected or even openly rejected by the same peop though they were
connected with outstanding figures from Japanestetyi The myth of Japanese
unigueness promoted by the same propaganda and fakkgranted by some
circles in the West is challenged as well. It iswh by applying some notions
of modern humanities that although some forms gfarant phenomena may
be specifically Japanese their fundamental mechemnisre universal and
manifest nothing specific at all.

KEYWORDS: Toyotomi Hideyoshi, Tokugawa leyasu, bushido, énglism,
militarism

1. Introduction

The main objective of this paper is to demonstta&t, contrary to what
followed from the Japanese militaristic propagantithe 1930s and 40s,
which was bought wholesale in the West, Japanesktitm as a whole
should be blamed neither for the total defeat herdtrocities committed
by the Japanese army. | will argue that it wasdheice of a particular
current of that tradition which brought such retgiefe consequences.

In the 1930s and 40s, the notion of the spirithef samurai as the “divine”
nation’s “ethical” backbone and the foundation loé military doctrine of
its “invincible” army and navy had been reiterataghin and again as a
mantra until all the Japanese, apart from a handfulthe most
intellectually independent individudlsbegan to believe in it. When the
Japanese militaristic and imperialistic politicsswmeduced to ashes, the

! Kiyosawa Kiyoshi, for example.
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victorious nations started to use the same parada®explain both the
specifically Japanese fearlessness and ruthlessmasi$ested during the
war in East Asia and later in the Pacific. Thuse thicture of a
homogeneous Japanese tradition dominated both #pandse war
propaganda and the Western view of the clash dfzations resulting in
enormous bloodshed and the suffering of millionpedple on both sides.
What is interesting is that, even now, many Westecholars keep
discussing the Great Pacific War using exactlysére terms.

Here | challenge such a narrative and try to shHwat the homogeneity of
the Japanese tradition, even in relation tokthehiclass alone, is a myth
and that the supposed homogeneity resulted fromdikproportional
inflation of importance of particular currents aogmanied by the
suppression or even complete rejection of othasahthe time were more
important or popular. What is more, | am convindeat taking a narrowly
Japanological approach to this subject does n@ivalhe to get the correct
answers to the most crucial questions. | thereforeto analyse some
aspects of the discussed problems using univert@ns introduced by
such giants of the humanities as Johan HuizindeEsich Fromm.

The paper is arranged as follows. At first, | redak changes to the
sociopolitical structures of Japan following pressdrom the Western
powers, and expose the dramatic change of vievh@nale of Japan in the
world compared with the seclusive Tokugawa Japahthe mechanisms
created by the political elite which in its opiniomere to secure the
achievement of political goals connected with tioé.

Next, | review the climactic stage of the procdss tvas supposed to turn
Japan into a superpower, i.e. the war in Easteria Asd the Pacific
including both the “Black Knight'-style fighting &t > manifested by
Japanese soldiers and sailors, as well as the emalohe war crimes
committed by them during that war.

In the following section, | mention the importanok borrowed foreign
ideas for building the foundations of the militaagd industrial power of
the new Japan. However, | focus attention mainlyhenselective usage of
Japanese tradition by referring to particular histd figures, such as
Toyotomi Hideyoshi®:F 75 & (1536-1598), Saiy Takamori P4 41 F4 2%
(1828-1877) or Kusunoki Masashigi A& 1F % (1294-1336) and
particular ideas likebushid & +:j&, based onHagakure [H#FE] by

2| have in mind the scene from the filonty Python and the Holy Grail which scoffs at the
Arthurian legends — where the mentioned Black Kntgles to block the passage of King Arthur
and his companions even after all his limbs argpkd off and he is reduced to just the trunk and
head.
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Yamamoto Tsunetomo dho) L A< &5 & (1659-1718) to prepare the
nation for the idea of building a great Japanesgiremand changing
society mentally and physically in the processthia 1930s and 40s this
resembled turning Elves into Ofes causing rural commoners to become
indifferent to the peril of death, being used asnocm-fodder riikudan A
7#) in order to conquer an ever larger area.

After that, | show how a large part of the actwatlition was filtered-out in
this process and how the ideas and principles @bramf Tokugawa
leyasu, a warfare-skilled but peace-seeking, wouldeus and broad-
minded warlord genius, have been completely edipby those of
Toyotomi Hideyoshi, a shrewd politician and a veoynpetent warlord but
a man convinced of his own omnipotence and an eddast for power,
who in his final years was probably insane. Asahly figure of traditional
yet historical Japan, he carried war to anothentyguand three centuries
later his ideas found a devoted student in theopeod Saig Takamori. |
also show how the fundamentally biophilic ideasl®fasu have been
completely discarded and the ideas of a third sarkurai, narrow-minded,
extremely parochial in his views and necropfiiic his life-attitude were
in the 1930s promoted to the role of a corner-stofethe nation’s
ideological foundation, calledbushid, but were, in fact, a grotesque
caricature of the actual principles of teshiethos.

The paper ends with an attempt to summarize myiph statements and
to give ultimate answers to the most important qoles connected with
the problem why Japan went astray and failed teesehts political goals
whilst bringing great suffering on itself and origtéouring countries.

2. A Tragedy of Errors

My previous paper on a similar subject written inlish was entitled
Bushidb armii cesarskiej, czyli tragedia pomyfekwhich translates into
English admperial army’s bushid or a tragedy of errorsin fact, almost
all of Japan’s actions of the 1930s and 40s caseba as one huge tragedy

3 lenaga 1978 and Kiyosawa 1999 mention in a fewgsiahe practice of beating soldiers and
sailors, often leading to serious injuries, aswine method of training. This corresponds to the
explanation of the origin of Orcs as tortured andilated Elves, quoted by SarumanTine Lord

of the Rings:The Fellowship of the Riagoart one of the movie trilogy by Peter Jackgaken

not from “The Lord of the Rings” by J. R. R. Tolkibut from his other writings.

4 The notion of necrophilia and biophilia, not asus# deviations but as general attitudes towards
life and death, were introduced by Erich Fromm i War within man According to Fromm’s
definitions, the first of them denotes a fascimatiwith death, suffering and decomposition
accompanied with distaste for and repugnanceepwhile the other, on the contrary, accepts the
inevitability of death but is directed to embraclifg.

® Stefaiski 2013.
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of errors. This was in large part a consequencethef deep de-
rationalization of the world view of the leadersJapan of that time.

2.1. Man’s Life is Like Going on A Long Journey Uner a Heavy
Burden: One Must Not Hurry6

ANDO—HEIZEWMER D TEEEEZITIBML, B0 0T

Putting aside the observation that the above matinbuted to leyasu
sharply contradicts one of the “wisdoms” of Yamam®sunetomg (who
considered human life to be just a moment), itgmesthe idea that if one
wants to build something stable, one must not rush.

The idea of adopting Western know-how to avert @angom Japan
caused by the West in the first instance and tohesubdue “die ganze
Welt” — the whole world — was explicated by theelddo scholar Sat
Nobubhiro {15 W (1769-1850) as early as 1823 in his bdsdcret
Strategy for Expansior(Udai Konds Hisaku [ 5 /N R 5% ] ).
According to Nobuhiro, expansion, the objectiveadfich was to reduce
all countries of the world to Japanese districss wupposed to begin with
conquering China, starting from Manch@ridaking into account Japan's
actions of the 1930s, this sounds chillingly faamiliBakufy however,
although interested in preparing to resist prestora the West (too late
and without sufficient determination to be true)aswapparently not
interested in giving up its quarter of a millennidomg policy of non-
expansion. AfterBakufus collapse at the end of the 1860s, the new
political elite began to think along the lines sketd by Sat

The leaders of Japan immediately after the MeijstBe&ation had some
sense of the truth, that rushing is the enemy ofess, and they were able
to win the upper hand over some impatient indivislubke Sai@
Takamori, who wanted to attack Korea as early ad8i3 but was
overruled by his colleagues. As a consequencdrstenithdrew from the
cabinet and later (1876) raised the unsuccessftduBa rebellioll —
Seinan sers/ F5 k4.

Leaders of the 1930s, following Takamori, tried tton Japan into a
superpower overnight. This time, however, there n@sody willing and
able to stop them — those few who wanted to stepnthdness were not

® Sadler 1992: 7.

" This will be discussed later (pp. 102-103).

8 leanaga 1976: 5

9 This episode of Japanese history became worlddartthough in a distorted version) thanks to
Edward Zwick’s 2003 movieThe Last Samuraiwith Ken Watanabe playing Katsumoto,
modeled on Takamori.

85



Krzysztof Stefaski

able to (or were assassinated like the prime neinistukai Tsuyoshik #

% (1855-1932), and those who were perhaps abfevere even fewer
and had no intention of doing that. Consequendlgad entangled itself in
wars against more and more numerous opponentsCfiisa, and then the
United Kingdom, the Netherlands and the UnitedeStat

The results of these hasty actions might have lbok®ressive (though
terrifying at the same time) at first glance. In329 after the so-called
Manchurian (or Mukden) incidenti@anshi jinen fiii ) #525) stemming
from an explosion next to the South Manchurian \Rajl arranged by
staff officers — with Col. Ishiwara Kanjii 52 (1889-1949) as one of
the leaders — but blamed on the Chinese, the Kwgnfirmy wrenched
Manchuria Manshz it /) from China and transformed it into the
supposedly independent ande facto puppet state of Manchukuo
(Manshikoku i/ [E)'. Manchukuo was recognized almost immediately
by Japan (which was an obvious act of acceptancthefKwantung
Army’s lawless action — condemned by the Leagusaifons), and within
several years by some other countries such as Glexnany and fascist

Iltaly. A year later, the Chinese province JelR@téZ4{il) was annexed by

the Kwantung Army and incorporated into Manchukuo.

China proper was also not secure because Japagsaygty defended its
privileges there, which lead to the bombardmentSbainghai in 1932
alongside an unsuccessful landing of the Navy rearifror several years,
Japanese actions against China were limited ineschhis, however,
changed in 1937 after the so-called Marco Polodgriohcident Rolokyo
jiken EIEME 4 or Shichi-shichi jinent: + £ 54%) of July the 7th. The

' The question of ability in this context remainsenpdue to thegekokuj phenomenon that
turned Japanese politics and strategy upside ddemada 1978, Coox 2007, Tamada 1981,
Stefaiski 2015) and changed high-ranking politicians amititary into hostages of lower and
middle echelon army officers who were fanaticatroa-minded and irrational. The fact that in
some instances rebellious actions organized by raembf those groups were vigorously
suppressed and the ringleaders severely punisiked {he case of the 26th February incident —
Ni-niroku jiken —. « X of 1936), their influence, especially on Japameeiign policy
considerably surpassed their formal positiontid very end of the Second World War.

1 Manchukuo had formally all the attributes of adépendent state: the capital Xinjiiig (Jap.
Shinky), the army, the emblem, the anthem and the he#teddtate — the last emperor of China
— Puyi J#{#% (1906-1967) deposed by the Chinese Revolution9d2 1 reining under the name
KangdéRif# as from March 1, 1934 to August 15, 1945. Manclwukwwever, was deprived of
any real sovereignty with the army commanded byadege officers and the government
dominated by Japanese ministers. In fact, Manchliemame an unofficial Japanese colony
providing raw materials and cheap labour, and éabge a new home for several million Japanese
citizens.
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origin of the incident might have seemed fulrhad it not lead to the
occupation of a large part (nearly 50 percenthefChinese territory and
to the great suffering of the Chinese people.

In a way, war against China was a byproduct of gnaons to turn into
reality plans long cherished by the Imperial Japanérmy, and its
Manchuria-stationed branch, i.e. the Kwantung Armyparticular, to
invade the Soviet Far East and Eastern Siberia witmeasurable
resources of raw materials. Such an idea was kraswvtine “idea of the
march towards the north” drokushinrondti#55. The byproduct turned
out to be costly, draining Japanese resourcesefgoria expectations and
predictions. The Imperial Japanese Navy, on théragn squinted with an
avid eye south towards the rich oilfields of thet@uEast Indies and the
rubber-tree plantations of British Malaya, sketghthe “idea of a march
towards the south” ranshinronm .

At the beginning of the 1940s, even the Army abaedo(for some time)
the idea ohokushinin favour ofnanshinron The premises for that move
were twofold. First, after the occupation (for #eke of improving their
strategic position in the war against China) ofnte Indochina by the
Japanese Army in the spring of 1941, the UnitedeStalaced a strict
embargo on exports to Japan of raw materials inegénand oil in
particular. This confronted Japan’s military indyswith the vision of raw
material shortages and the Imperial Japanese Naglgnger of complete
immobilization in a short peridd. Second, the limited scale and yet
serious defeat inflicted by the Soviet Red Armytioe Kwantung Army in
the battle of Nomonhan forced even the most hawddsiments to act with
some caution in the affairs with their neighbownirthe nortf.

As a result, the plan was assumed to attack, Wwihobjective to grab the
raw material resources of Burma, Malaya and theD#ast Indies at the
end of 1941. To avoid retaliation from the U.S. Arand Navy, U.S.
military facilities in the Philippines and the navease at Pearl Harbor in
Hawaii were to be attacked simultaneously.

The first six months of the Japanese war on Gre#iB, the Netherlands
and the U.S. was a true blitzkrieg. With one btasDecember 7th, 1941,
the Imperial Japanese Navy neutralized a large glathe American
Pacific Fleet at Pearl Harbor and by the end ofilA@42, Western Allies

2 The Japanese attack on Chinese troops was ordedst the pretence of the supposed killing
of a Japanese soldier by the Chinese. In factsoldier — Shimura Kikuji, was “miraculously
resurrected” after several hours. His absence weased not by his death but by his poor
orientation; he lost his way after stopping to gahte toilet in an unknown location (Clark).

3 leanaga 1978: 131, 132.

4 For example Coox 2007: 1078,1079.
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had been expelled from all the territories thatadaplanned to capture in
their first move (further expansion was planned,dnly vaguely), except
for New Guinea whose southern part remained im#rels of the Allies.

As easy as the first step of forging @sitidea into reality seemed, one
could question the sanity of the idea itself, afidraa brief cool analysis
one could conclude that the leaders of Japan nmay& fone crazy since
the situation resembled that of a joke concernappd’s ally — Germany:
(A lesson in a German elementary school somewherd942.) The
teacher demonstrates to kids a globe and showsugadountries on it.
“Here is our Fatherland — Germany, here the Brifsfpire, here America,
here our deadly enemy — Soviet Union...”. Sudddittie Hans raises his
hand and asks: “Sir, are you sure our Fihrer hagdamtical one at
home?”

It seems that Japan’s leaders of the time must hagesome other globes
at their disposal. In the next section, | will diss one of the basic reasons
for the gap between reality and its perceptionhayrt.

2.2. He Who Only Knows Victory and Doesn’t Know Dedat Will Fare
Badly

BEoZ LIV MD TAL B2 LEMLINIETDOHIZED

The title of this section is taken from another maxascribed to
Tokugawa leyasu. This maxim is perfectly illustchtey the 70-year-long
history of the Imperial Japanese Armed Forces.

The history of the Imperial Japanese Armainihon teikoku rikugunk

H A [E 2 #) and the Imperial Japanese Naainihon teikoku kaigun
K H A [EEE) from their birth in 1871 and 1872, respectivéily,the
end of the 1930s looked like an unbroken sequefsaazesses. The IJA
& IIN won the war of 1894/95 fought against a hulget plagued by
political and economic maladies, China ruled by tmeompetent
Manchurian Qing dynasty. Within ten years, the dapa military had
managed to repeat their success in the struggiestgane of the world
powers of the time — Tsarist Russia — pushing tt afuManchuria and
greatly reducing its maritime might in the Far Ed$tis success, however,
was achieved at a great cost, both in terms ohiilmhexpenses and the
high death toll of Japanese soldiers and sailong later became a key
argument against backing a step, despite more anel pressing demands
from the Western powers in Manchuria and China @rotne lands paid
for “paid for” with the blood of Japanese soldieltsshould be stressed
that the victory was achieved over an opponent wdithough much
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stronger than China, was not very strong due tdn laotrisis plaguing
Russia at that time and due to geography sincen@dapacommunication
lines were several times shorter than the Russias.o

Grasping German territories in the Western Pacifid East Asia during
the First World War was an easy task, since than@es were heavily
engaged in Europe and did not have sufficient fotoeresist Japan, who
in turn, being an ally of Great Britain, France a@hd United States, had
their blessing for territorial gains at Germany&gense.

Traditional Japanese enmity towards Russia waldugnhanced after the
Bolshevik revolution by fierce anticommunism, arelaaresult Japan got
engaged in the anti-Bolshevik intervention in theis§lan Far East
together with the U.S. and other Western powerspikg its army there as
from the spring of 1918 until December 1924, censiderably longer
than any other capitalist power. After eventuallylipg out, Japan
experienced a short and unusual period of relgir@ce and moderate
demilitarization, only to return to a path of vigas rearmament and
military expansion whose first conspicuous manitsh wasde factothe
annexation of Manchuria and the creation of Manaclouk

China, being in a state of civil war, could offétié resistance to prevent
such a course of affairs. The Marco Polo Bridgedieat, which gave the
Japanese a pretext to invade China proper, matkedeginning of a
protracted and unwinnable war of attrition. Nevel#lss, within the first
two years of the second Sino-Japanese war, Japaugh not achieving
all its military and political goals, did not exjgnce defeat either.

In other words, the Imperial Japanese Army, sitgevéry beginning in
1871, had to do with opponents that, for one ott@raeason, were weak,
but instead of acknowledging and taking this intecant the Japanese
ascribed their victories to their own exceptioyasind superiority over all
other nations. They looked with contempt not ornlyha Chinese but also
at the Russians and the Anglo-Saxons thinking afmtelves as
omnipotent.

The first defeat experienced by the 1JA since stalgishment in a limited
yet quite large war against the Red Army, calledmidohan Incident
(Nomonhan jiken/ & >~ F44), fought from May until September
1939 on the border between the Mongolian PeoplepuBlic and
Manchukuo forced some rethinking of the role of thiétary hardware,
and importance of firepower, which had until theeeb greatly
underestimated. It had little influence, however, on the way tlepanese

® The rethinking had limited influence on the preeti First, due to the strength of the
conservative circles in the army who flatly rejectthe recommendations of the committee

89



Krzysztof Stefaski

saw themselves and their current and future enefwitls the exception
of the Soviet Union to some extent). The Japaneséintied to be the
divine nation, spiritually preeminent over all atheations, while the
Chinese were considered to be animals rather thamah beings. After
Nomonhan, the Russians gained a bit in Japanes&.epeeviously, they
had been seen as primitive, cowardbeople lacking intelligence,
imagination and fighting spirit (during the Nomonhancident they
surpassed the Japanese in flexibility, imaginadod organization, and
were not much less brave, which was partially atdmiteven by the
Kwantung Army}’. The Anglo-Saxons were supposed to be spoiled by
their welfare, democracy and individualism and emuently unable to
sacrifice their personal comfort for the sake ofmomon interests and,
consequently, lacked fighting spirit.

The first six months after the attack on Pearl ldarkeemed to provide
evidence in favour of those circles of the Japanatary who neglected
the lesson of Nomonhan, treating the defeat asgjustnor accident and
not the earnest of future calamities resulting frdashing with enemies
whose material strength surpassed that of Japay titaes. As General
Tamada Yoshio conjectures in the closing sectiomisfbook, had the
lesson of Nomonhan been learnt in depth, Japantrhigye avoided the
insane engagement and hopeless fight against opsoneich stronger,
leaving it no chance to achieve victBtyit was not the case, however.
The Japanese blitzkrieg of the first half a yeathefPacific War was again
rooted in quite a few weaknesses of the oppondimes.most harmful of
them consisted in the disdain and disregard thetaiMesrs, and in
particular the British, felt towards the Japaneseé Japanese army, which

investigating the Nomonhan incident and continuggliming spiritualism seishinshugif ## 3=

# to be the cornerstone of the power of the IJA. Bdcthe Japanese economy was not strong
enough to provide both the IJA and 1IN with suéfiti equipment. Consequently, the armament of
the army, except for aeroplanes, despite improwiitig time, except for the final stage of the war,
remained inferior when compared with that usedHegyAllies. Japan’s armour and artillery was
much weaker in terms of both quality and quantityngparison of the number of light tanks —
Type 95 Ha-Go'L H k3~ - =2, being the most prolific type of tanks used by Japanese
during the Pacific War: 2,300 items; number of 0W34 (produced until 1945): ca. 57,000!; or
American M4 Sherman: ca. 49,000, both types byrfare powerful than Ha-Go).

16 Kotani 2009: 114, 115.

7 Coox, Tamada etc.

18 Tamada 1981: 214. Tamada Yoshio was one of the mazessful Japanese commanders
during the battle of Nomonhan. As commander of4theTank Regiment of the Kwantung Army,
he performed the first night attack in the histofyarmoured warfare, achieving considerable
success at the tactical level, though failed tao ghé operational objective, i.e. pushing Soviet
lines to the Khalkhin river. On the other hand,deems to be one of the most sober Japanese
officers of that period.
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can be illustrated by the following opinion expesssby British Air
Marshal Robert Brooke during his visit to Hong Kong1940: “I had a
good close-up, across the barbed wire, of variashaiman (! — K.S.)
specimens dressed in dirty grey uniform, which Iswaformed were
Japanese soldier¥®. Such views, heavy with racial prejudice, bore
negligence of sufficient military intelligence amdturn total surprise not
only by the quality of Japanese soldiers but algdhle quality of some
Japanese weapons, such as the formidable Mitsub&itii Zero fighter,
about which both the British and Americans knevually nothing though
it was used in China for more than a year beforarlR¢arbof’. In this
sense, the Pacific War can be seen as a storyogfaance punished.

2.3. Defeat

One side of the war waged by Japan in the 1930<gl@sdonsisted in the
eventual complete bankruptcy of the Japanese wategy. Despite
enormous sacrifices on the side of Japanese soldied sailors, and
innumerable acts of ruthlessness committed by ttherimg the war, Japan
failed to achieve a single strategic objectivemaiter how spectacular the
triumphs it celebrated at the beginning.

Almost exactly six months after Pearl Harbor, Japaperienced the first
serious setback of the war on America in the battlglidway, losing four
of its large aircraft carriers whilst America loshly one vessel. From that
moment, the Imperial Japanese Navy lost its stiaiagiative, as the loss
for it was irreparable due to the limitations opdaese industry and the
scarce reserves of pilots and carrier flight teclams of whom many
perished during the battle. The battle was a tgrrpoint and one of
several milestones of the Pacific War.

The way to regaining territories captured by Japamning the initial
blitzkrieg that began with the withdrawal of Japssetroops from
Guadalcanal in the Solomon Islands archipelagoehriary 1943 was
long and painful, and some of them were never wackboy military
means. Nevertheless, from the end of 1942 theegirmainitiative slipped
from Japanese hands, and the Allies began to scmeess after success,
increasing their qualitative and quantitative sigréy over the Japanese
navy and air force. In the middle of 1944, the Aicems, after gaining
control over other archipelagos of the WesternfRagiretty often simply
isolating Japanese garrisons on some islands)/ledghe Japanese from
the Mariana islands, which essentially changedsth&tegic situation as

1% Kotani 2009: 114.
2 Kotani 2009: 113, 114.
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Japan’s main islands found themselves within theratmnal range of
American strategic bombers.

After capturing Iwo Jima in the Volcano Islands hapelago in March
1945, which provided an airfield for bombers’ enggrgy landings and for
escort fighters, mass air raids on Japan becanimepspreading havoc
on Japanese cities and industrial facilities, aritingg hundreds of
thousands of civilians.

The Battle of Okinawa, which began shortly aftéigwed two things: the
Americans had learnt that fighting the Japanesapitie their huge
technical superiority, would not be an easy wall #me Japanese learnt
that no matter how tough the resistance they cofiéd, they were unable
to stop the American steamroller. Nonetheless,J#p@anese authorities in
the middle of 1945 were not ready to talk aboutamdlitional surrender,
which was demanded by the Allies.

The mental resistance of both the civilian and tami authorities was
broken in August 1945 due to two nails in the coffif the Japanese
imperial ambitions: the dropping by the Americafisnaoclear bombs on
Hiroshima (August 6th) and Nagasaki (August 9tmd #he entering of
the Soviet Union into the war against Japan anil@achurian Offensive
Operation (dubbed the “August Storm” by the autlodr the most
comprehensive book on it published in the \AstPutting aside the
discussion of which of the two “nails” played thema important role in
bringing Japan to its knees, on August 14th then@hEmperor’s famous
surrender speech (without the terms “surrender*defeat” ever being
used) was broadcasted by Japanese radio, andlsligiore than a
fortnight later Japan’s representatives on the detkthe American
battleship US®Missourisigned the Instrument of Unconditional Surrender.
The boots of American soldiers soon stepped onpankse soil and
hundreds of thousands of Japanese POWSs from thentiiiag Army,
annihilated by the Soviets in roughly ten days,ametheirhokushinbeing
transported to labour camps in Siberia.

2.4. War Crimes

The atrocities committed by the Imperial Japanes@yAand Imperial
Japanese Navy between 1937 and 1945 is anotheofsitie war fought
by Japan against its near and distant neighb&uosn the very beginning
of its existence, the Imperial Army served as thainmmeans of
imperialistic expansion of Japan. Until the endhsd First World War, it
used civilized methods of fighting. As from the wulliel of the 1930s,

2L Glantz 2003.
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though, the Imperial Army started to neglect anfgsumaking war less
cruel, becoming one of the most infamous orgarimatin modern history.
The war carried out by Japan in the 1930s and 4fs hallmarked by
exceptional brutality and innumerable crimes corneditooth against the
civilian population of occupied territories and tapd soldiers of the
enemy army who had become prisoners of war. TotHistmost telling
examples from the Japanese “hall of shame”, onereeall the fate of
British POWs who after the surrender of Singapomrewtransported
wholesale to Burma where they were forced to bailadilway (including
the famous bridge on the River Kwai) in nonhumanditions with a high
death toll.

Equally infamous was the episode called the BatBaath March,
concerning American and Filipino POWs who were gegat after the
surrender of the Fortress of Corregidor located teihe south cap of the
Bataan peninsula at the mouth of the Manila Bay.wson. The prisoners
of war were forced to go on foot hundreds of kiltmae with little or no
food and water. Later, they were transported bywesi crowded in
hundreds inside a single cattle-truck, from Samé&edo to the camp at
Capas. The death toll was very high among Amerigars even several
times higher among the Filipinos.

In general, Western POWs were forced to work likeress in coal mines
or build infrastructure (like in Burma) in inhumaaonditions with rampant
infectious diseases which, together with overworkd achronic
undernourishment, decimated their ranks. Brutalibgs and torture in
the case of the slightest “misbehaviour” (accorditlg Japanese
“standards”) of the POWSs was routine practice. MdP@Ws were
decapitated by Japanese officers practicing thesrd-wielding skills.

The fate of Chinese POWS, denied by the Japanebkestatus, and treated
as bandits, was even worse since large numbers kilky@ often in the
most cruel ways, such as being buried alive or rflicting multiple
wounds during bayonet practice by Japanese sditiers

The Japanese conscience should also be burderiedinmumerable
crimes against civilian populations everywherehia occupied territories,
but mainly in China where, according to rough eates, about 10 million
civilians perished during the Japanese occupat®ymbolic for the
treatment of Chinese civilians was the infamouseRajpNanking which
took place in 1937 shortly after the invasion ofir@hby the Japanese
Imperial Army. According to various estimates, tember of civilians

22 Russel 2002 : 84-96; 132-141; etc. (Polish edjtion
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who were raped, tortured and killed during the f@as frenzy which
lasted more than six weeks ranged from 40-306%000

I will not recall here examples of atrocities cortted by the 1IN against
thousands of Allied sailors in the open sea, beit tist is also long.

Most hideous crimes committed by the Japanesegltingir war on China
and connected with preparations for the war onSheiet Union were
related to the activities of Unit 73D4&inanasanichibutaff t = —i[x)
whose headquarters were located at Pingfang nednirHia Manchuria.
One can describe the Unit’s facilities as a vestilmi hell and the Unit's
commander, General Ishii Shjras the devil’s true apprentice. The Unit,
whose official hame suggested that its purpose isteus of securing a
drinking water supply for the Kwantung Arrfi{y was in fact involved in
the development of chemical and (mainly) biologwalapons, improving
methods of growing bacteria and methods of th@ndmission to the
civilian population of China and opponents’ armilew products were
tested on the Chinese, Korean and Russian prisosepplied in
abundance by the political polidéenpeitai 7 = %. The unfortunate
victims of such experiments were infected with @as microbes, and
after developing the disease dissected for thesotgm of internal organs,
typically without anesthesia. What's particularyrifying and disgusting
is that none of the members of the Unit, includstgi himself, were ever
tried by the Americans, to say nothing of sentegicimprisonment or
execution. This was the price paid for data on cadixperiments carried
out by the Unit and their results.

A number of members of the Unit and their superistso had been
captured by the Red Army in Manchuria, were triedl49 in the so-
called KhabarovskXa6aposck) trial and given sentences ranging from
two years for members of lower rank personnel tenty years for the
Kwantung Army Commander in Chief. Although the arial activities of
Unit 731 were perfectly known to the American autties, General
McArthur included, the process was sneered at asighrded in the
West as communist propaganda, and facts concettmengnit revealed by
its members during the process were rejected. @nlthe 1980s did
information about the activities of Unit 731 beginspread’.

In general, the number of Japanese war crimingd &and sentenced was
surprisingly small for the scale of the crimes. Tinest important cause of

2 Russel 2002, Chang 1997.

24 The full name of the Unit sounded: Epidemic Préieenand Water Purification Department of
the Kwantung Army Kantgun Bieki Kyizsuibu Honbul3 5 & 52548 /K SR AEE.

% Gold 2004: 114, 126.
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that can be seen in the American struggle for damia over the world,
mainly against the Soviet Union, which began imratsly after Japan’s
surrender.

2.5. How Did This Come About?

Although there is no simple cause-effect connechetween the defeat
Japan suffered in the Pacific War and the crimgmida armed forces
committed in its course, both seem to have comrootsrand this section
focuses on exposing them. The first question, hewds: who or rather
what was responsible for both the defeat and ai@sctommitted by the
Japanese. The main objective does not consist imtiqg at particular
individuals, but rather at mechanisms hidden behimel phenomena
discussed above.

As far as the military defeat is considered, it wasted in the deeply
irrational mentality of the circles of de facto i@ty leaders with an
enormous accent on the spiritual aspects of waidarck the neglect of
other aspects. As a result, the strategy, logistitck even tactics were not
taken care of, and the ideas of conducting war wvasrfiar back into the
past as the pre-sengoku times. Simplifying the rijetsan a bit, the frontal
night bayonet charge became the main tactical trsgd by the Japanese,
and the individual performance of soldiers and ceffs and other
imponderables rather than the military effects wler main concern. In
a way, it was a counter-revolution, as they weikta the “ludic war” — a
war treated as a deadly play and not as a meaashaéving political
objective®. The “maturing” of war happened in many places imes.
In Japan, it happened in the Sengoku period, riceiral the end of the 15
century, but the military geniuses — Minamoto Yésimie and Kusunoki
Masashige — treated war much earlier as a toolnabds a stage giving
individuals the opportunity to display their prowes

As far as the crimes are considered, they weren ¢fistified as a means
serving victory over Japan's enemies. Such an eafitan, however,
sounds like a grim joke if one takes into accotetfact that the Japanese
seemed to do everything to lose in a confrontatigih a strong and
sufficiently determined opponent. The list of stiipes (from the military
point of view) that at first cost the Kwantung Arrthe humiliating defeat
at Nomonhan and later devastating defeats in Weiragainst the West is
long. It comprises such “sins” as using forces @meeal, disregarding
logistics, aversion to fighting in defense, thekla€ coherent commanding,
disregard of military intelligence and the misu$@assessed information,

% Huizinga 1947: 89-104.
95



Krzysztof Stefaski

the continuous overestimating of their own abditeend underestimating
that of the enemy, and poor or no cooperation betweervices, ett.
Whatever the justification, it is quite likely, asme historians claim, that
the cruelty demonstrated by the servicemen of ##ednd IJN was in
large part (though not exclusively) a byproducthe rapid increase of the
size of IJA in the 1930s, which created the problefnthe almost
instantaneous transformation of masses of peasantsoldiers, which
was solved by using, as mentioned before, the iogal methods of
military training, which killed empathy in the maity of soldiers and
officers.

Usually, or at least very frequently, the wholealsgse tradition, or at least
the spirit of the warrior class — the samurai,l@&ed for both the specific
methods of fighting and for the crimes. It is claiinthat the Japanese are
naturally disciplined, unconditionally loyal, aggsive, fearless and
ruthless ever since their appearance as a natoripiever. Thinking such
a way means buying wholesale claims of the offigegdanese propaganda
of the 1930s and 40s. This propaganda brainwastygahdse people to
convince them that they should be more like thegeators. In this section,
| will challenge such a view, since in Japanesditicm one can find many
elements that are in sharp contradiction with sachimage of the
Japanese, and only the leaders (whoever they wetgacted some
elements from that tradition and inflated them b®y@ny reasonable
limits.

The propaganda of that period heaped lie uporLée.us consider some
examples. According to the propaganda, the Japamarsesupposed to be
disciplined, but in reality those who yelled abthat most loudly in fact
were very frequently most active exponentsgekokuy which means
“overturning hierarchy®®. As a pronounced example of this phenomenon
was the pack of middle echelon staff officers (m&jnd colonels) of the
Kwantung Army whode factoforced their superiors to do what they
wanted, often ignoring orders from the IJA suprememand.

It was exactly that mechanism which was hidden rimblihe Nomonhan
incident®. The man who forced the Kwantung Army Commandethief

— General Ueda Kenkiclii [ 75 (1875-1962) to escalate the incident,
after each setback showing a mirage of victory émdoehind a
subsequent dune, was a member of the military tipasasection of the
Staff of the Kwantung Army, a Maj. Tsuji MasanobtB{z /[M%E (1902-

7 jwaki 2013: 90-98.
28 Stefaiski 2015?
2 Tamada 1981: 211, 212; Coox 2007: 72.
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19627?), the Kwantung Army’s evil spirit and chiemmonger. General
Ueda obeyed, despite Tsuji's formally much lowesipon within the
military hierarchy.

The same is true about the supposed unity of thandse. It was sheer
propaganda, having little connection with realfajors and colonels of
the 1JA, having mouths full of slogans about nadlonnity, did not treat
their colleagues from the 1IN as partners but\adsiat best or as foes at
worst, and the latter paid them back in their owmcThis, of course,
made the cooperation of both services difficultpafssible at all. Many
other rifts shattered the armed forces of Japawealsas the whole of
Japanese society: younger officers vs. senior efficstaff officers vs.
officers of the line, military vs. non-military, @t

One of the causes of the tragedy of the crushifgatland the tragedy of
war crimes followed from the fact that due to taempant phenomenon of
gekokup, enormous influence on Japanese politics was enhinds of
middle and lower echelon officers of the IJA. Suafficers of the
Kwantung Army, in particular, shaped the politicé the country by
playing the role of a tail wagging its dog. Unforately for Japan and its
neighbours, that group was least predisposed tadieeof leading the
nation, since the majority of its members were maminded,
conservative and far too self-confident, which daled from both their
social origin and the type of their military eduoat Most of them came
from poor rural communities: conservative, paroctdad with little
intellectual ambition. Their education was a nafyomilitary one which
enhanced rather than corrected their “innate” festu Not without
importance is also the fact that the IJA was imfadbminated and this
particular service is not in any army a reservdithe intellectual elite.
The navy and artillery were much better from thiénp of view, as their
officers were expected to show not just couragealsd brains. A recent
book by Kotani shows that in the military intelligge of both the IJA and
IIN there were quite a few smart and sober offieens did a good or
even excellent job, but the information gathered earrectly interpreted
by ths(gm was largely ignored by the decision-makatrshe strategic
level.

Armed with the spirit obushid (which gradually enslaved the souls of
not only officers but also the rest of the militgrgrsonnel and to a large
degree even the civilian population) the IJA losy @ontact with reality,
being convinced of its own illusion of omnipoteribat it could fly, walk
on water and through fire intact. The awakeningtrhase been painful.

% Kotani 2009: 160.
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3. The Heroes

The growing militaristic and expansionist mood (ghhiwas in fact a
reflection of such tendencies in the West), in kh&\IIJN and Japanese
society as a whole resulted in the increased reeédd similar threads in
the nation’s history and tradition. Although moderaor radical
isolationistic tendencies prevail in the history &dpan, it was not a
hopeless task to find examples of opposite trelhadgs absolutely natural
to reach for Toyotomi Hideyoshi’'s invasions of tkerean peninsula as a
prototype for the planned conquest of continengaitAsia. Consequently,
Hideyoshi a great chieftain and clever politiciawo, doubt, grew to the
stature of a superhero. In much later times, amdtbeoic figure eager to
wage war abroad was found. He was the prototypKatdumoto (who
was featured in the 2003 movighe Last Samurfi— a member of the
Cabinet between 1871 and 1873 — the renowned Kagagborn Saig
Takamori.

With the emperor located at the centre of the reginne, it was also quite
natural that individuals excelling in loyalty towdsr the Imperial House
were elevated as praiseworthy examples to be fellbowKusunoki
Masashige, who was a loyal samurai serving theecati$odaigo terth
BRI K & (1288-1318-1339), was placed at the summit amardy s
individuals despite the fact that the Meiji empeeord his descendants
belonged to the lineage of the imperial family thets enthroned by the
mutinous Ashikaga Takad}i/& /2 (1305-1358) and not to the lineage
of Godaigo.

3.1. Korean Adventures as a Manifestation of Hideyhi’s Folly

Hideyoshi is, without a doubt, an exceptional figum Japanese history
and the person whose career in terms of the incremiesocial status
faces no match. Although not born, like some clantg a peasant family,
he was the son ashigaru /&% — an infantryman, whose status was the
lowest amongbushi Thanks to his military skills and character, lgein
below thirty he became one of the main retainedsraast trusted generals
of Oda Nobunagd 1115 (1534-1582) who initiated the process of
unification of Japan more than a century after éswshattered into a
mosaic of practically independent realmssehgoku daimy #k[E K4
who competed with each other using various meaas,included. Less
than two weeks after Nobunaga'’s death, in the #eecblonrdji coup de

31 The first of the Ashikagahsgundynasty.
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main —Honmsji no henKfE=F D%, Hideyoshi had defeated the traitor —
Akechi Mitsuhide B] 1Yt 75 (1528?-1582) and settled the succession
dispute inside the Oda house by declaring Nobusag&nt grandson —
Sanlpshi =i4fill Oda Hidenobu# H 7515 (1580-1605) to be Nobunaga’s
successor. Hideyoshi also took on the role of Ssinits guardian himself
and thereby became Nobunaggésfactosuccessdf.

It took two years before he could secure his dontin@osition after
fighting first in 1583 against his fellow-generabm Nobunaga’'s army —
Shibata Katsuiei? Hl55Z (?-1583), and crushing him in the battle of
Shizagatake -Shizugatake no tatakdi » {# @ #k, and then in 1584
against Nobunaga'’s eldest surviving son — Oda Natsuk(Nobuo)k H
=1 (1558-1630), who aspired to the role of his fatheuccessor and
was supported by Tokugawa leyasu, Nobunaga’s lemg-toyal ally and
Hideyoshi’s rival. Although Hideyoshi’'s army wasfelated in two battles,
known jointly as the battle of Komaki-NagakuteKemaki-Nagakute no
tatakai /N - B /A T Ok, which lead to a deadlock, Hideyoshi
managed after a few months, when Nobukatsu gavesupretensions, to
reach a peace agreement with leyasu on termsagatisf for both parties,
since leyasu formally recognized Hideyoshi's suimgyaat the price of
retaining an incomparable level of independences @greement may
serve as an example of the rationality of both evdd. leyasu realized
that continuing hostilities when Hideyoshi's sideadh considerable
superiority of resources, would eventually leadttie ruin of his own
house. Hideyoshi, in turn, was conscious that keyess an opponent of a
stature surpassing those of Akechi and Shibatatleatda protracted war
against him would exhaust his own resources makingvulnerable to
attack by other rivadlaimyb.

The agreement with leyasu allowed Hideyoshi to ioolt subduing
fellow daimyb. In 1585, he succeeded in subordinating the NBatst- and
later Shikoku. In 1587, he did the same withaglya and finally, in 1590,
he arranged a huge expedition to break resistamom fthe last
independentdaimys — the Gohjo #%JtZ&. This time, leyasu, who had
avoided involvement in Hideyoshi's expeditions &8% and 1587, was
forced to participate.

Eventually, in 1590, after crushing the fractioushgo (also called
Odawara Hjo /INHJ5AES:) Hideyoshi became the actual ruler of Japan
without an opponent able to challenge his positibie. devoted the

%2 Sansom 1990 Vol. Il : 311.
99



Krzysztof Stefaski

remaining eight years of his life to securing thecgssion of power to his
house, which | will not discuss here, and to expandhis power outside
Japan. The reasons behind Hideyoshi's decisioaunch an invasion on
Korea in 1592 and once more in 1597, are not ftldar. Some historians
conjecture that it was a shrewd move aimed at dsaign the ranks of the
samurai to prevent troubles caused by their exeessumber and
difficulties to secure reasonable economic supfwrall of them and to
drain resources of treimys to prevent opposition from their side.
There is also another conjecture according to whiickeyoshi in his older
years began to exhibit symptoms of mental insaaitg lost contact with
reality, and | personally would vote for such a gbuity. In such a case
the whole Korean adventure, successful only atvéry beginning and
which later faced more and more serious obstaclesyld be a
consequence of the whim of an old, mentally unstab&r™>*who was
unable to judge impartially the chances for succeésBortly after
Hideyoshi's death, the invading army was withdrafnom the Korean
peninsula, following the decision of the regencyrutl —gotairo 7L K.
The Korean adventure was the principal reason vkeyléaders of the
1930s and 40s promoted Hideyoshi as a national despite the fact that
many of his other actions contradicted the priregpdf their own policy.
To show an example, let me recall that the militation of the whole of
Japanese society was one of the cornerstonestobdhay, while one of
the fundamental achievements of Hideyoshi consiststtictly separating
the class of warriors from the remaining socialssés that were
demilitarized and disarmed.

In general, like the whole Japanese tradition piloenoted heroes were cut
to portions and only some of them were used inpitopaganda, which
will be demonstrated again below.

3.2. Sai@ Takamori and Kusunoki Masashige

Among the heroes of the 1930s and 40s, two otlhgerds deserve some
attention. | have in mind Saiglfakamori and Kusunoki Masashige, who
were promoted to the role of models. The first @r@s worshipped as a
follower of Hideyoshi’s conception of expansionth@ continent, and the

second as a loyal, to the point of self-sacrifaefender of the cause of the
emperor. Both figures suited the trends of theoméi education of the

3 Sansom 1990 \ol. 2 : 352-362.

34 As an example of his irrational behaviour, one ea@ the case of Senno Riky-Fl#k (1522-
1981), Hideyoshi's favourite tea master who, duélideyoshi's attack of rage, was ordered to
commit seppuku (Sansom 1990 Vol. 2: 370).
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period, in which Japan “united” around the empenad expanded to the
continent.

A fictional portrait of Saig Takamori became well known in 2003 when
the Hollywood movieThe Last Samurdiwith Ken Watanabe and Tom
Cruise as the main protagonists was shown in mingatres around the
world. The film shows Katsumoto-Takamori as a manng priority to
spiritual values over material goods and defending samurai virtues
against the corrupted world of westernized elitespeified in the
character o©®mura. Such a picture would partially fit the purge®f the
pre-war Japanese propaganda, but the film doeshoat Takamori’s other
face, the face of an ardent partisan of Japan'®ii@lstic expansion. In
Japan at that time it was a praiseworthy attitulegh nowadays it
would be frowned upon so therefore, according te grinciples of
political correctness, this side of Takamori wasaaaled in the movie.
However, in the 1930s and 40s only those aspeciak&#mori’'s system of
values which fitted the purposes of propaganda wi&glayed. In fact,
Takamori was an equally ardent follower of the idéanilitary expansion
(which was in accord with the current policy) asogponent of the idea of
abandoning exponents of the samurai status andhilitarization of the
non-samurai (which was in acute discord with thaicg).

The figure of Kusunoki Masashige was not popularizesuch a way in
the West but he, for his service to the imperialisea deserved an
equestrian statue guarding the Imperial Palace dkyd The famous
monument of Masashige facing the moat of the Ingpé&ralace in Tkyo
was designed by a band of excellent Japanese aulps the first
Japanese equestrian statue rooted in the Roman nmeotuof Mark
Aurelius but in its dynamism much closer to thetagn older Bronze
Horseman — the Saint Petersburg statue of PetefGthat by Etienne
Maurice Falconet, and (ironically) very similar ttee painted equestrian
portrait of Takauiji.

Putting aside the paradox that Masashige foughtttier cause of the
branch of the imperial family which half a centdayer gave way to the
branch of the present emperor, Masashige was inafanan of many
virtues. Being well educated according to the stadsl of his times, he
was also one of few and may have even been thetorly loyal and
selfless supporters of Godaigo ténfhere is little doubt that he deserved

% The film was made by Edward Zwick, who was alse tfirector of other such renowned
movies asGlory andLove & other Drugs
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the highest esteem. What's more, he was also ontheofmost gifted
military leaders in Japanese history — an excetketician and strategfét
Even in his case, however, the propaganda of tB8sl&nd 40s used only
excerpts from his numerable merits. His loyalty degotion to the cause
of the Emperor were useful and accented. His mstlufdvaging war,
however, were in considerable discord with the mdshthe IJA preferred.
For Masashige, military results were at least dguiahportant as the
demonstration of individual military prowess, amtangibles did not
prevail over logistics and tactics. Masashige was a master of fighting
in defense. His successful defense, which lasteddweral weeks against
a large army dispatched by the Bakufu, of the Glahartress (Chihaya
jo T-5-35) built by his men near the summit of mount Kor{gongo san
A1) in Kawachi i N [E near Yamatok f1[E and Kii #fc F[H
provinces is one of his most outstanding achievéstfen

In the 1930s and 40s, however, little was learamfiMasashige in this
respect and the hierarchy was turned upside downfighting spirit, and
the performance of individual soldiers and officgnevailed over the
material aspects of war — in those times spirismak-seishinshugi# 4 3=
7% was a cornerstone of 1IJA's military doctrine, tghut did not play such
a role in Masashige’s method of waging war.

4. In the Iron Grip of bushide

4.1. Bushido — the Soul of Japan

In the quest for native ideas that could becomé&ealogical foundation
for the Japanese in modern times, something sugpimsée once the
ethos of the samurai was drawn forth and caileshid, literally meaning
“the way of the warrior”. In fact, except for a fesases during the Edo
period, the term was not used before the eve ofMbg era when it
became used frequently and was seriously considdseBenesch writes,
in that period of Japanese history the notion égpeed a real boom.
Intellectuals of that time published numerous psaerd books on its true
meaning, and their colleagues in China and Kor@zegbthem in their
praise, naively perceiving it as the backbone & itheology for the
movement that under the leadership of Japan wdibdmte nations of
Eastern Asia from the domination of Western powervhen Japan,
however, joined them in the race to subdue natdrise Asian continent,

% Sansom 1990 \Vol. 2: 52, 53.
%7 Sansom 1990 \ol. 2; 122-125.
38 Benesch 2011.
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it could not be any longer viewed as a leader aechime yet another
enemy, andbushid began to be associated solely with Japaneseness.
The notion was popularized world-wide Bushido: The Soul of Japaa
book written in 1900 by Nitobe Inaz#i = fi& (1862-1933). His
version ofbushid was a mixture of Yamaga Sk |LIfE#£1T (1622-
1685) shidh referring to the neo-Confucian idea of moral \édli and of
Christian ideas. The book, which was written ordjy in English and
translated into western languages during the Riapanese war, was
enthusiastically accepted in the other West asyaidkeinderstanding (no
matter whether correctly or not) the mentality epdn, which had just
brought one of the world powers to its knees.

Nitobe'’s idea obushid found less recognition in Japan and in fact it was
practically rejected as not presenting the rightrpretation of what
bushid should be. Not long after the fuss about the pretation of
bushid calmed down, for a dozen years or so, as fromTHisld era
(1912-1926), Japan became less aggressive and opereto the outer
world and ideas coming from abroad. In the 1930swever, the
discussion erupted anew and soon a single intetef based on a book
written at the beginning of the 18th century, esdip all other
interpretations.

4.2. Yamamoto Tsunetomo — The “Sage”

In the 1930s, one more samurai figure became agcbbf nation-wide
promotion and worship by the propaganda appar#tusas Yamamoto
Tsunetomo, a medium ranked and not particularlcessful retainer of
Nabeshima Mitsushigeifi /=5 ¢ /%, the daimys of Sagaf:# han.
Tsunetomo was elevated to the position of a sadeephet.

After Mitsushige’s death, Tsunetomo crayadshi 45t — the traditional
suicide of retainers after their master's death, ¥ince it was strictly
forbidden both by the bakufu and than authorities, he instead shaved
his head and went into seclusion to spin out biteflections on the
miseries and corruption of life in his own timesldn recollect admirable
deeds due to virtuous and brave warriors of oldwHste down some of
his thoughts himself, e.gsukensii [ 4] , which can be translated
as ‘Collection of humble opinions’ but the “gemf his heritage —

3 Yamaga Sok referred to those virtues in the context of fundatal duties to be done by the
samurai living away from battlefields in peacefapdn: the internalization of those virtues, their
strict observance and setting an example for otlessesHe, however, wablamed, without
reason, for inspiring 4onin of Akd han to illegally avenge their deceased Masterd-Asano,
and in the Meiji and Siwa eras he was worshipped for the same reason€if@ok3: 35, 36).
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Hagakurewas put down in writing by a faithful listener Teunetomo’s
stories — his fellow samurai Tashiro TsuramBtét iz who took notes
between 1709 and 1716.

Basic facts concerning Tsunetomo's life and a pretbmprehensive
discussion oHagakurecan be found in a relatively new book by lkegami
Eiko — The Taming of the Samufai Although the discussion is very
interesting, | would disagree with some statembgtéikegami concerning
the importance of Yamamoto’s work.

In my opinion,Hagakureis an invaluable source of information about the
state of mind of some samurai during pex TokugawaNo doubt, there
were quite a fevbushiwho found it difficult to adjust their vision oking

a warrior to the time of peace ahlgakuregives a precious insight into
the psyche of such men.

The madness of the 1930s and 40s consisted in etehypmixing up the
roles that the thoughts of Tsunetomo may have dlayestead of being a
source of information, in the 1930s, when it waparized, it was
promoted to the role of a life-guide or even a daitm of the warrior for
which it was not suited at all, contrary to whabge who promoted it
claimed and perhaps even thought. It seems thabtelemo himself
treated his thoughts as something rather privadenah public and Tashiro
suggested burning a copy bfagakureafter reading it. During the Edo
period, it had almost no influence on the warriarss of Japan with no
support from the Saga han authorities and withti@mavide ban from the
Bakufu.

In fact, Hagakure with its obsession with death can be viewed as a
Japanese manifesto n&crophilia understood not as a sexual deviation
but as a fascination with death, corpses and deayin the meaning
introduced by Erich Fromm with reference to theegpeof the great
Spanish philosopher and writer — Miguel de Unamwho, in 1936 as the
Rector of the University of Salamanca, participateda rally at the
University with one of the Francoist generals — Iafil Astray, whose
“war-cry” was “Viva la Muérte!” (Long live death!)Unamuno, who
initially supported Franco but soon changed hisdnicommented on
Astray’s speech and his war-cry and on that ocoas@used for the first
time the termmecrophiliain this broader, nonsexual meaning, connecting
it with physical or psychical cripplehood (in tliase General Astray was
a physical cripple‘){? Ten years later, Fromm, in a book that is a doze

4% lkegami: 278-298.
“1 Fromm 1963: 7-23.
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times longer, developed the ideas of necrophilid &g opposition —
biophilia*.

When one compares the first sentencélafjakure “Bushid, or the way
of the samurai, means dedthivith General Astray's war-cry “Viva la
Muérte!”, one sees the same philosophy behind @pakently, although
some outer forms are Japanese, the heart of tres igeesented in
Hagakure has nothing specifically Japanese in it. It wobkl rather a
Japanese manifesto of the life-hating cripplestmational”.

The second foundation éfagakurelife-philosophy, i.e. absolute loyalty
to one’s master, apparently has its roots in Tameks historical
ignorance, since such loyalty was enforced (andh dtien not always
efficiently) only in the late Sengoku period whée tmajorityof retainers
were deprived of land property by tldaimy to became economically
dependent stipendiaries paid in rice. The risearfd, disciplined armies,
which left little room for the demonstration of imlual military prowess,
was the other side of this process.

This evokes another problem with Tsunetomo’s waédksolute loyalty in
Tsunetomo’s vision, has very little in common witiscipline, necessary
e.g., for executing large military operations. Thbsession with an
honourable (even if useless) death being one optimeipal themes of
Hagakure is after all a manifestation of extreme egotisnd ahis is
something that makes difficult or even impossibig aort of cooperation
on a larger scale.

In a way,Hagakureis full of ideas, which may have suited samuraifr
an imaginary past, but most of them, contrary t@wk usually thought,
were of little or no use for soldiers entanglednodern warfare.

4.3. Thebushide Based onHagakure

It is not too surprising thatlagakurewas used by the military as a “holy
book”, which could help to mould fearless and reglsl human war robots
(together with the techniques of physical violemeentioned above that
were used abundantly in the process of militarifsiriAs was mentioned

earlier, howeveushid based omdagakure with its actual individualism,

“2 Fromm 1973.

3 |kegami 1995: 285.

4 Fromm does not claim that cripplehood necessariplies necrophilia and gives the example
of Miguel de Cervantes (1547-1616), a war invake IGeneral Astray, the author @bn Quixote

(El ingenioso hidalgo don Quijote de la Mangha book that is as far from necrophilic ideassas
possible. By the way, the nostalgic and idealizedge of the samurai of old and their deeds
presented byagakurewas in fact very close to the content of the noftel ingenioso hidalgo”
Don Quixote, mercilessly ridiculed by Cervantes.
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was of little use for the purpose of modern warf&a the other hand, it
became a pretty efficient means of intimidating alegse society as a
whole, securing firm control over it.

Hagakureused during the war in such a controversial raftgr the war
surprisingly enough enjoyed considerable and imliscate admiration
amongst a broad circle of the Western elite. Thay sEEmM strange at first
glance, but | think the explanation of this phenooreis relatively simple.
The recommendation by the famous (and, in factstantling) Japanese
writer — Mishima Yukio = /& Hi #c & [1925-1970] plays in favour of

Hagakure and hisHagakure nymon [Z£2 A P4 ] (‘Introduction to
Hagakure), translated into Western languages is a vehiofe this
recommendation.

In my view, this phenomenon is made possible figsthe ignorance of
the historical context and second by not recoggittie fact that Mishima,
being a psychical cripple, was himself a declarecrophile. Recognizing
his mastery of wielding words, | reject the idelaatthe preached which
are very close to those of Tsunetomo.

4.4. The Soft Tyranny of Bushido

Bushid became, as mentioned above, a backbone of theansiiit and
nationalistic ideology and a religion for the arragd navy personnel.
Apart from that, it was also used for intimidatiagd subduing practically
the whole population of Japan who were to worshigsé new national
heroes being a collective incarnation of the ideeld spirit ofbushid.
This must have been pretty efficient judging frame fact that physical
terror executed by the political police within Japse society was used on
a relatively small scale. Simply, an overwhelmingjonity behaved as if
they fully accepted the official ideology (which sva fraction of the true
devotees, who in reality internalized those ideafsd which, as |
mentioned earlier, is a separate proBferdifficult but for sure may be
worth some effort).

Although the ideological terror executed withushidb was a very
important tool for the mental enslavement of Japarsaciety in the 1930s
and 40s, large groups of that society were attdatte the ideology
embodied in the lower and medium rank officers kKsato the pride of
Japanese military successes and the “mirage” ofasing chances for the
ordinary Japanese to improve their life due to rgitkg the sphere of
Japanese economic domination, i.e. creating newniBeal Lands. Apart

** Stefaiski 2013: 405.
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from that, it should be remembered that the feetiheing a citizen of a
power is an essential element of quality of lifattbompensates to a large
degree the economic hardship and limitations ofqeal freedom. This
again is a universal phenomenon concerning not daggan.

5. leyasu’s Legacy and Its Rejection

Tokugawa leyasu was the third of the Japaneseewsifif the 16 century
whose stature and achievements were diminishedsoegdrded by the
propaganda of the new regime after the Meiji rettoiy as in the story for
children according to which Nobunaga kneaded theghkp Hideyoshi
baked the cake and leyasu ate it. This does nquddice to leyasu, who
contributed a lot to Nobunaga’s successes betwb6f and 1582 (when
Nobunaga died) and was Nobunaga’s reliable ally (aot retainer and
general like Hideyoshi) and an efficient guard abNnaga’s eastern flank.
By the time of Nobunaga’'s death, leyasu held a fymp on his home
province of Mikawa—{"/[& as well as on Imagawa’s former provinces of
Totomi 1z 7L[E and Surugd#{ €, and two of Takeda’s former provinces
of Kai 1 Z£[E and Shinandz (%]

At the time of Nobunaga’s death, he would be, duleit relationship with
Nobunaga, the most natural successor of the ugifyimssion. Since,
however, he was caught out by Nobunaga’s death &way his domain
and with virtually no army at hand except for adfahof bodyguards, he
could not react swiftly to the new situation andsveaerrun by Hideyoshi
who, though of lower status, had at the moment stvamp cards in his
hands.

As mentioned earlier, both warlords tried each obyeforce of arms only
once in 1584 at Komaki and Nagakute, with leyaserging victorious,
and after several months they reached an agreembit) settled their
relations for the rest of Hideyoshi's life. leyastinough recognizing
Hideyoshi's superior position, preserved an unengiéd freedom of
action allowing him to elude involvement in Hidelids expeditions of
1585 to the North and Shikoku, and totiskn in 1587, and only in 1590
was he not able to wriggle out of participatinghe siege of Odawara.
After the fall of the Odawara 6, he was relocated by the order of
Hideyoshi from the five provinces inoKaido to the Hjo’s former domain
in Kanb. Hieyoshi's scheme was apparently aimed at sepgréyasu
from his natural base and moving him further awaynfthe capital. Both
objectives were, no doubt, achieved, but leyasth vhils mastery in
handling relations with people was able to quickbtablish firm ties of
loyalty with the new subordinates, and as a byptbtle became the most
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economically powerfuldaimys, except for Hideyoshi himself, with his
kokudakafi & of 250 mangoku /57, more than twice surpassing the
kokudakaof the nexidaimyb. He also continued his policy of absconding
involvement in Hideyoshi’s restless activities.dsy’s part in Hideyoshi's
Korean adventure was less than symbolic since ngingle one of
leyasu’s retainers put his foot on Korean soil sndsu’s contribution to
the logistic support contingent in northerndsiia Nagoya amounted to
around a hundred swofds

leyasu, however, became a very important politiigure due to
Hideyoshi's feverish endeavours to secure sucaedsio his baby-heir
Hideyori, as theprimus inter pareswithin the board of fivetairo K%
nominated from within the most powerfdéaimy and supposed to guard
Hideyori's interests. One of the first decisions tife board after
Hideyoshi's death considered withdrawing troopsmfrdKorea and
finishing the mad adventure.

leyasu is usually considered to not have had amniion to care about
Hideyori's interest and this may be true. One sthothlink a while,
however, before calling this disloyalty. If leyasas disloyal in this case,
he was disloyal to somebody who had been far misteyal earlier. After
all, Hideyoshi was an upstart who became Nobunatgfctosuccessor,
betraying Nobunaga’s true heirs despite the faat tie (exceptionally
gifted — no doubt) owed Nobunaga his position asngsortant retainer
and general. On the other hand, leyasu owed Hidthéyittte if anything
since in alliance with Nobunaga he grew to become of the most
powerfuldaimys, and unluckily for him it was only due to the cditlence
mentioned above that he had to recognize the sujtgrof Hideyoshf®.
One should stress that between Komaki-Nagakute-aahelyoshi’'s death,
leyasu never displayed disloyalty, though he had@rasion to remove
Hideyoshi but did not do this considering such etrt@be basé

Having the subject of loyalty mentioned, we canumetto politics.
Whatever the true intentions of leyasu towards dewere, he claimed
to act for the latter's good. The same was clainwldatever his true
intentions were, by a member of the lower regenuardh —bugys =17

Ishida Mitsunarifi H =5 (1560-1600), one of the closest retainers of the

6 Kokudakameans the average incomekisku~ 180 dn of rice; one koku was an approximate
amount of rice necessary to feed one pep@rannum

47 Sadler 1992: 176-183.

“8] do not intend to deny Hideyoshi’s talents or pigvalence in this respect over Nobunaga’s
legitimate heirs, but if one wishes to considergtbject of loyalty this is it.

49 Sadler 1992: 156,157.
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deceased Hideyoshi. In any case, their visionsidéybri’s interest were
so different that in 1600 two military coalitiontashed in the battle of
Sekigahara. leyasu won and Mitsunari lost his hemade days after the
defeat.

It is very likely that leyasu’s victory was goodtramly for himself and his
house but also for Japan as a whole. His defeatdwave likely meant
the return ofsengoku as in the opposing coalition no person existed th
enjoyed such an equally indisputable position, Whiould have led to a
shorter or longer period of further struggle forwgo between the
victorious chieftains.

The result made leyasu the most powediimyo and three years later his
exceptional position was confirmed by the titlesefitaislogunwhich was
granted to him by the Emperor. This, in turn, bpremises to keep the
peace in Japan for a long time. In 1605, the titkes transferred to
leyasu’s son Tokugawa Hidetad®!175 /£ (1579-1632), and leyasu left
Edo moving to Sunp@ZJff, his last capital before his transfer to Kant
and the place where he had spent his youth as Wm@ag@shimoto’s
hostage, and supervised the policy of Hidetada foemind the scenes,
enjoying the company of Miura Anjin=j#if%Z#t, i.e. the Englishman
William Adams (former navigator of the Dutch galediefdd from
whom he learnt about the West and whom he plarmedéd for building a
merchant fleet and turning Japan into a trading ggowhose plans,
however, never became reality. Nevertheless, léydasumph meant a
quarter millennium of peace for Japan.

In the eyes of many, especially admirers of the olayi house,
destroyingOsaka and forcing Hideyori to commit suicide in 16&%ealed
the dark side of leyasu’s nature. It was certamdyan act of magnanimity.
On the other hand, twenty years earlier Hideyosid torced his nephew
Hidetsugu to commit suicide and ordered all memhdrdlidetsugu’s
family to be killed in order to secure the intesast two-year-old Hideyori.
According to my judgment, Hideyori might have haddedter chance for
survival than Hidetsugu. Had he officially given ypetensions to
Hideyoshi's succession, as descendants of Nobudiaga the days of
Hideyoshi's rule, he might have had a chance te freacefully in the
country ruled by the Tokugawa. One can say thatytd became a
victim of his mother’s ambitions since it was shaomut pressure on
exacting Hideyori’s right to take his father’s session and become tie
factoruler of Japan. This, however, could not be aazkpy leyasu.

In summary, leyasu can justly be considered onthefmnost outstanding
figures and probably the most succesbfighiin Japanese history, being a
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military and political genius, perhaps the greatkgian has ever had. It
would seem quite reasonable then to look at hizcyplies of action not as
a ready etalon but as an inspiration.

After careful insight into the actions taken by dey in his long and

successful, although not trouble-free, life, one extract some crucial
principles that go beyond the maxims ascribed to. hihey could be

summarized as follows:

- fight gallantly (and efficiently!) if you have tbut do not seek
fighting for vain glory®

- do not require your retainers to sacrifice thees in vain — don’t
allow them to die a dog’s deéth

- trade rather than conquer.

These could be considered leyasu's intellectuadgg

If one looks at a more precise description by Froointhe fundamental
features of a necrophilous personafity

“The necrophilous lives in the past, never in thieife.”

“The lover of death necessarily loves force. (hg tise of force is not a
transitory action forced upon him by circumstaneest is a way of life,
one can immediately and with no effort find suclatiees both in
Hagakureand in the ideology of the Japanese armed fortése01930s
and 40s. On the other hand, leyasu’s principlepeaetically free of them.
leyasu was, by no means, fascinated with deatlugthdie had to deal
with it more than once as an observer and “authdis.mind was bent to
the future, and if he looked to the past, he didritically and without
nostalgia (cf. the problem ¢finshi mentioned abovd). He used force on
quite a few occasions and did it on a huge scaiehbé did it only if no

% leyasu fought many battles losing only few, bupheferred to settle affairs peacefully. For him,
war was only a tool for achieving political objeets that could not be achieved any other way.

%! His view of jusnshi(Sadler 1992: 337) is a good example of his staimipconcerning this
matter; the affair of a group bhtamoto who retreated under the pressure of defendensgitire
siege ofOsaka castle, can be used as another example siyasulrecommended Hidetada who
thought of punishing them symbolically to simplyae the incident (Sadler 1992: 290, 291).

%2 Fromm 1963: 6.

3 One can cite, after Sadler (1992: 337), leyaspimion on this matter expressed on the
occasion of reprimanding Hidetada for failing te@yent committingunshi by some retainers of
his younger brother — Tadayoshi, who died in 160 Edo while visiting his shogunal brother:
“(...) Of course, there may be exceptional (! — K. &ses where he (a retainer — K.S) shows his
loyalty by giving his life for his lord, but thisselesgunshiis just dying a dog’s death.”
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other tools allowed him to achieve important objad, i.e. as “a
transitory action” and not as “a way of life”.

As is clear from what was written above and in pdétg sections, none
of the above principles or leyasu’s maxims was olegkin the slightest
way in the period of the collective madness of1B80s and 40s. Nobody
can tell for sure what would have changed in th&s® of history had an
important element been changed, and yet one c#y jasnulate certain
conjectures, estimating probabilities of certaife&f. Taking this as a
basis, | would conjecture that had the leadersapéd looked at leyasu’s
examples Japan might have avoided the havoc ofudéish, humiliation
of defeat and enmity or even hatred from the sidiésoneighbours that
Japan experienced as a result of acting accordingttier principles,
which were fundamentally different from those ofdsu.

The above provides pretty firm evidence in favornof claim that the
Japanese were not predetermined by their tradaromistory to do what
they did. They (or, more precisely, their leadesig)ply chose particular
elements of that tradition neglecting or disregagdithers, and that
choice turned out to be disastrous.

6. Summary

The political elite of Japan in the 1930s and 4€ferred to false sages
without turning their eye at the figure who, thougbt flawless, was
nonetheless a man of true wisdom based on a prdfonderstanding of
human nature and the mechanisms of what makesdhd w go around
— something that was lacking in the actions ofXaeanese in the periSd
In short (and with some simplification), it could Bummarized in such a
way: Instead of choosing the biophilic “ideologyf’ leyasu (to be frank,
many other sengokdaimys shared his attitude in this respect) they chose
the necrophilic ideology oHagakure The price paid for this error was
enormous.

The performance of the Imperial Japanese Armed eSokturing the
Second World War from the point of view of the taity results and not
the show of fighting spirit on the one hand wasimgressive even at the
tactical and at the operational and strategic léwshs disastrous. On the
other hand, its character in many cases was criniltee second of the
fundamental flaws is very often associated withtipalar features of
Japanese cultural tradition or at least with thetg the Japanese warrior
class. This article provides some arguments agairtdt a simplistic point
of view.

% Tamada 1981: 214.
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| tried to show that both calamities followed frarvery selective use of
Japanese tradition in general and samurai traditiguarticular. |1 argued
that the nostalgic, irrational and necrophilic sttgresent in that tradition
(and Hagakuremay serve as its outstanding manifestation) waosed
and inflated, exerting a strong grip over Japanéselogy of the 1930s
and 40s. Despite the cult of Japanese exceptignaihich was
worshipped by some circles in Japan and in the Weste was nothing
specifically Japanese in this apart from certajpesiicial manifestations.
Similar nostalgic, irrational and necrophilic idegieswere dominant at
the same time elsewhere. In general, the Nazi asaist ideologies ruling
over many nations in Europe comprised these vesgynehts as their
foundation.

This should be good news for the Japanese singec#melook critically at
their Second World War history without the necgssit negating their
national tradition. It would be enough to refertlmse strands in that
tradition that are rational, biophilic and futurgemted, and one can find
them with no special difficulty in the principlesbgerved by many
outstanding figures of Japanese history, with leyesthe greatest of them.
It is important to admit that the political leadexfsthat time (1930s and
40s) had chosen wrong ideas and wrong elementatainal tradition,
though they had at hand many other options, whichgbly more suited
the problems faced by Japan at that time.
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ABSTRACT
The main purpose of this article is to elucidate ¢hanges in the approach to
the cultural relations between Japan and Chinaeas shrough the literary
output of Sesson tbai and Zekkai Ciishin. After a brief introduction to the
cultural environment of the Gozan monasteries, Whicnecessary for better
understanding of the processes the Gozan literataseundergoing at that time,
the author will endeavour to explain the main défeces between the poetry of
Sesson Ybai and Zekkai Cishin. Basic statistic information will be given to
quantify different genres and types of poetry appegain their poetic
anthologies. Afterwards, some concrete examplesthefr poetry will be
analysed to better illustrate the reasoning beltiredconclusions given in the
last part of the paper. Finally, the author wilteatpt to explain why the
differences between the poetry of Sesson and Zeigpear to be personal,
rather than systemic, and why the approach to thieeSe culture didn’t change
during the time between the Yuan and Ming dynasties

KEYWORDS: Gozan bungaku, Japanese poetry, Chinese poetnymbnks,
literary analysis

Introduction

The main purpose of this article is to analysedéeelopment of cultural
relations between Japan and China during the Middks as seen through
the poetic works of SessoniiNai =5 1 A #E (1290-1347) and Zekkai
Chishin #aifgHH: (1334-1405) and to ascertain which factors couteith
to differences in these monks’ poetry. To undexbtéme conditions in
which these cultural contacts happened, we havetad with a brief
introduction of the era.

The time we are talking about is a period startirgm the very late
thirteenth century to the beginning of the fiftdeentury. Sessontbai
and Zekkai Chshin were both Zen monks from the officially saoeéd
Gozanti.[ll monasteries. The Gozan monasteries were big wdrares in
which monks, apart from their own religious dutigsactised a wide
variety of cultural activities such as paintinga teeremonies, and most
importantly literary pursuits. Such monasteriesJapan had very strong
relations with the Chinese Zen (Chan) monastespea@ally in the area
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around Hangzhou, and Zen monks often functionedemasys and
interpreters for the Japanese military aristocré®yme of them were
among the most educated people in medieval Japagir Knowledge,
especially of the Chinese classics and literatwaes unparalleled. It will
probably not come as such a surprise that mostedf literary works were
written in literary Chinese.

Sesson Ybai and Zekkai Cishin were two such educated monk-poets.
With only two generations between them, they shanady features such
as literary talent, interest in Chinese culture afdcourse religious
affiliation. However, what puts them apart are tilomditions they were
faced with whilst studying in China. Sessonb4i, the elder of the two,
went to China whilst it was still under the contail the Mongol Yuan
dynasty, a regime very hostile to the Japanesergment and to the
Japanese in general. Nevertheless, there were salwafew Japanese
monks studying at the Chinese monasteries, whiciotisa surprise given
their strong, often personal relations to theirr@se colleagues.

On the other hand, Zekkai @G$hin lived in an era when relations with
China were much friendlier. He entered China aftex native Ming
dynasty wrestled control of China out of Mongolizands. Therefore, the
attitudes of the officials he encountered were muoubtre welcoming.
(Terada 1977: 131-166)

Sesson made the decision to cross the sea to Gihiea he was just 18
years old. He boarded a merchant ship in Hakatacemgked the sea to
Mingzhou, nowadays known as Ningbo. This port pdbie be crucial to
his later life, as we are going to see. Sessomghbeidisciple of the well-
known Chinese monk Issan Ichinei (Yishan Yining)aswvery well
received in a monastery led by an abbot from theestharmalineage. At
first there were no signs of trouble, Sesson wstaltravel freely and did
not encounter any problems. However, soon aftersyafter some trade
disputes with Japanese pirates broke out, thegbdtingbo was attacked
and patrtially burned down. From then on, Sessaigsstory took a sharp
turn for the worse as the Yuan authorities decidealrest all the Japanese
monks in the area as they suspected them of bpieg.sThe abbot of the
monastery hosting Sesson attempted to cover foydheg Japanese monk,
but it seems somebody from the monastery inforredbfficials, and they
were both taken into custody. The abbot died frorute, and Sesson was
due to be executed. Luckily for him, he managedripress the official
overseeing his execution by his stoicism and bypbem he recited so
much that the official decided to spare him. Howgetleat did not mean
that Sesson was immediately released. Instead, d& transported to
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Chang’an where he was interned in a monastenhfeetyears. Afterwards,
for an unknown reason, he was transferred agaihetdar-away province
of Sichuan, thus becoming possibly the first Japangerson known to
have entered this province. He spent ten wholesytware, first when he
was forcibly interned at the monastery, during \whime he spent most of
his time studying, and later, as the conditionsisf confinement slowly
improved, also teaching sons of the local gentfierAthose ten years, he
was finally pardoned and after travelling briefiydugh China he returned
to J)?pan. At that time, he was already 40 years (bidatani 1994: 51-
140

Zekkai Chushin, on the other hand, encountered no such prsblele was
already a 32-year old grown man, and therefore gislyomore prepared
for any eventualities. After his arrival, he becamdisciple of one of the
Zen (Chan) monks known for their literary acumeiiedalitan Zongle.
Litan was soon chosen to be a new abbot of oneediMushan monasteries
— Hangzhou’s Jingshan. Wushan were roughly equivdtethe Japanese
Gozan monasteries and therefore Zekkai was abémter a place where
the top echelons of the Chinese Chan gathered.se@ tlhe opportunities
given to him in the fullest, and at the end of hiise-year stay in China he
was even allowed an audience with the Hongwu emgaroself. They
exchanged poems on the topic of the old shrinégiofano. Luckily, these
poems survived, and they can be found in Zekkagstyy collection
Shokenlo # B44. (Terada 1977: 131-166)

Both Sesson and Zekkai later became important abbbtthe Gozan
monasteries, and they had a profound influencehendevelopment of
Gozan literature, but their stay in China remainsnaportant part of their
life during which they wrote the major part of thppoems. Most of them
can be found in the case of ZekkaiShokenlo and in Sesson’s case in
Mingashi IR IfEEE2

Such diametrically different environments shouldvénaproduced a
different reaction from the poets, and in many wtyey did, but let us
analyse these perceived differences a bit morelgiod/hat is important is
that we have to distinguish between at least twel¢eof difference. The
first one is the personal one. Both poets had reiffepreferences even if
we ignore the external factors influencing themis lbnly natural that they
had different sources of inspiration, even thoudteyt shared the
knowledge of the poetic canon of the time. Theynbatew Du Fu, Li Bai,

! This is mostly based on Sesson’s hagiografésson DaioghGysdaki.
2 parts ofMingashi were lost very early on. Nowadays, we only have wlumes; it is not clear
how long it was originally.
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Wang Wei, Su Dongpo, Tao Yuanming, and many othene obscure
poets (based on the various allusions to earlietrpdhey used in their
poetic works): However, what they took from each and in what tjtiaa
was mostly up to them. The second level is thegdaay of this paper — the
influence of the Chinese environment and their @epee with it.
However, to learn about the latter we have to bke &b distinguish
between these two layers. This article could nasilady contain the whole
analysis needed for a reasonably valid conclusidrerefore, only the
results of the analysis will be presented here witbw examples for better
illustration. Both Mingash: and Shokenlé contain approximately 200
poems of various lengths. Following primary anays representative
sample was chosen to cover most of the types, f@amisgenres of the
poetry present in these collections. The focus pgson the poems that
have comparable equivalents in the other collection

If we look at the sources from which they both dmawy we will discover
that they both valued Tao Yuanming, perhaps fordpsitation as a recluse,
which was probably quite close to their Zen monkdsget. They both use
allusions to Du Fu's poems. Du Fu was, after algbpbly the highest
ranked poet out of all Chinese poets from all hisg periods® Su
Dongpo’s influence is also present in both colmwi Slightly more
surprisingly, we can also trace mentions of Du Bligsser known (but still
very important) late Tang poet. On the other hahdre are some poets,
allusions to whom are not attested in the othetrp@®llection, or they are
much less frequent. For example, it is surprisimgt Sesson did not use
nearly as many allusions to Wang Wei as Zekkai eNen though Sesson
visited the place where the famous Wang Wei's agunaansion used to be
in Wangchuan. Zekkai'Shokenlo is completely filled with allusions to
Wang Wei, and some could argue that it is everblesin the style of his
writing. On the other hand, Sesson seems to be dependent on Li Bai,
even his principal poerMinzankallRif#k is based on Li Bai's famous
Shudaonarij & # The troubles on the road to Shthis could be partially
explained by Sesson's preference of poems in thestyle® It cannot be
said that there are more old-style poemBlingash: than regulated poetry
(jintishi), but when compared to Zekkai®vkenlo, their percentage is
very high. And as Li Bai also excelled in old-stymetry, it is not
surprising that Sesson drew from him more than Zek&esson also had

3 Ulman 2012: 86.

4 Actually, it was the Gozan Zen monks who first miated Du Fu’s poetry in Japan.

® They differ from the Tang style of poetry in thhey do not have to adhere to the strict tonal
rules, and even their lines do not have to bedhsedength.
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an unexpected source of inspiration in Taoistditiere. In his poems we
can find quite a few allusions to the famous Zhzanghis leads to the
fact that some of his poems have distinctly Taovgrtones. Zekkai rather
surprisingly took inspiration from a monk poet edliChanyu® There is a
cycle of fifteen poems written on the basis of Ghe’s poems included in
Shokenlo. Some readers might ask why it is surprising #eltkai writes
poems inspired by another poet-monk, the reasorhfdrbecomes quite
evident when we look at Zekkai’s literary works aswhole. Zekkai's
poetry is sometimes indistinguishable from the jpogiroduce of
contemporary Chinese officials. His style and Hisice of topics is very
much secularized. It is part of a larger trend ozén literature that as time
progressed their literary works became more ancrsecular, and Zekkai
himself contributed greatly to this tendency. Ewshen compared to
Sesson, who was already quite secular in his wrias was his Chinese
master Yishan), Zekkai comes across as quite eligious poet. Of course,
that does not mean there are no poems with Buddbdstbulary, it is just
that there are very few of them that could be yeadlled religious. In this,
Sesson seems to be still rather like a Buddhistkriban an official
(Ulman 2012: 85-87).

Their choice of topics and genres was different. tblowever, it is
important to say that botkingash: andShokenlé contain a great portion
of something we could call “social poetry”. Manygmos written by these
monks were used as a part of a social contact bougoccasions. We can
see genres such as poems on ‘parting with a friessl ‘thanks for a
present’ or help, on meeting etc. This is quitedagpof the intelligentsia of
the time. However, the choice of topic is more peadized in poems that
were not used in this way. Sesson quite often sviigems that could be
considered natural poetry; mainly it was mountéivad drew his attention,
especially when they were the seat of a Buddhistasiery. In such cases,
his love of nature mixed with his religious senl#ies. Zekkai, on the
other hand, showed a great interest in the histdérhina. Historical
allusions are very frequent, and some of his poexhgbit a great deal of
something one could call Chinese patriotism. Ofteralludes to the times
of the Song dynasty when the Han people were defgrtieir country
against peoples they considered barbarians. Suetryplobad to be quite
popular in the first years of the Ming dynasty aftae Mongol Yuan
dynasty was defeated in an uprising led by thet fiving emperor.

® Chanyue (832-912) was a late Tang monk-poet. Hétém remembered together with Hanshan.
His poetry was often read by Zen monks.
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Needless to say, we can see no such poems in Sebtingashi. Sesson
definitely did not want to jeopardise his own pasitany further, which
could have quite possibly ended in prison for teeosd time. However,
there is one more thing almost missing fritimgashi — poems expressing
Sesson’s complains and woes. Considering his dadifavould be quite
normal to expect that his poetry would be filledipybut instead there is
only one cycle of poems he wrote while being tramefd from prison to
Chang’an, and later one poem complaining of beery Ul on the perilous
journey to Sichuan. Otherwise, if he mentions &tg fit is in poems giving
thanks to people who have helped him. Maybe itr@fpof his resilient
character, a character of a man who was said rieveave laughed in his
life, although making such conclusions on the ctiaraof the author on
the basis of his poetry is quite dangerous andbleas rightly criticised.
Another genre that frequently appears in Zekk@iskenlo are poems on
paintings. These poems describe the view and theacter of the picture,
and as the paintings concerned were Chinese imkipgs, mostly being of
the shanshuimountains and waters genre (in European termgimpgsnof
natural countryside, often of scenic views), thig{ category was often
similar to theshanshuigenre of poetry. Zekkai also produced quite a few
poems intended to be used as inscriptions on fafdding screens. This
is further proof that the artistic activity in maeries around Hangzhou
was not limited to poetry, Zen monks were ofteny\&killed painters and
this is not true only of the Chinese Chan, but alsilie Japanese Zen.

Analysis
To illustrate the preceding discourse, let us erama few concrete
examples of poetry presenthtingash: andShokenlé.

Sesson Yibai  Ten pieces created occasionally
Ve

P BE P A

PROE B E

B IRF AL e A

HURZEAAE RN,

HABDOE, iz ofE

B, JHERE T B
A % WAL S i A

121



Vit Ulman

PR ZBAEDKIEVED %7

‘A monk banished west of the Hangu Pass,
under his yellowish skin bones are coming out.
Sometimes he sits in meditation on a lone rock,
only missing Subhuti as his friend.’

This is one of the few aforementioned poems whess& complains of
his fate. It is the first of a cycle of ten poemtien with the same rhyme,
around the time he was transferred from prison tomamastery called

Cuiweisi near Chang’an. We can be quite sure tlgaplhysical condition

was quite poor, after all he had spent a few yegaggison where he was
also tortured (if we are to believe his account arsdhagiography). The
Hangu pass is a famous place east of Chang'an/X#duich formed the

sole entrance to the land of Qin in the era of Werring states. It is

interesting that Sesson even paid attention to uogs at that time. There
are at least two ways of analysing the mood ofpthem. On the one hand,
we can consider it a confession of a tortured nheh feels alone in the
world, or on the other hand, it could be proof isf dbility to find his peace
in meditation and his religious conviction. Thetaartof this study leans to
the latter. The meaning of the first couplet istgu@vident, this dichotomy
is created solely by the second half of the poehis poem is of a very
dense composition, the seven-syllable quatrain verg short form, and

therefore it restrains poets’ verbosity slightly nemdhan a similar octave.
The first line gives us a setting, the second firevides information about
the monk’s miserable physical state. The third $esuon the powerful
image of a lonely monk sitting on a rock somewharthe dark. The last
verse ends with a sigh that the monk is only mgs§lobhiti as a friend.

Subhuti was one of the disciples of Buddisaagakag, and he is said to be
the first one to understand the concept of empines

Sesson Yibai  Yuanyu (The first night)
Two poems composed in Lantian
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" Based on the Genroku period Bunkajitint (1694).
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‘During the Shangyuan festival, you can feel sprangouthful mind.

How shall | bear it, a light on a Buddhist altagHant alone through the
night.

Elegant in a way, it is hard to avoid worldly cust

A bamboo hut, wind in the pines, | praise the soofnzithers.’

This is the second poem out of two written duriegs®n’s visit to Lantian,
a place where the famous Tang dynasty poet Wangh®@tihis country
mansion. Surprisingly, there are no mentions of §Veei in this poem.
However, the topic is quite strongly connected tin€se customs. The
time setting here is the festival of Shangyuan.n§iaan was taking place
on the 15th day of the first month, and it was cotry to light lanterns as
can be seen in the second verse. These lanteresnotpnly situated on
Buddhist altars like in this case, but usually @ésn the streets as a part
of local festivals. This can be seen, for exampieThe Water Margin
There is a mention of it in the first poem, wheghts can be seen in a
mountain town. The storyteller persona is wonderitayv he will go
through the night, sitting in front of an altar otiag alone through the
night. Then there is a slight allusion to Du Fuha third verse where there
is written that it is hard to avoid following custe. Du Fu also used this
expression when talking about wih&inally, the poem ends with a night
scene that could easily appear in a Japanese lgaguem, as it consists
of a very simple description focusing on the dstaf the immediate
vicinity. There is just a bamboo hut, wind in thegs (even the word for
‘wind’ is missing) and a Chinesgn zither playing.

Zekkai Chashin Giving thanks for a painting
P —RIA
R\ PR R
GRS

8 Based on the Genroku period Bunkagtlition (1694).
9 How to avoid worldly customs in your life B4 3R 6 4)
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‘When | open the scroll, | feel pain in the heart,

the scenery is an old grove and spring.

A Buddhist monastery comes out of a cloud’s lining,

a hermit’'s house is conjoined with boundaries otimain haze.
Green mountains are basking in the sun and thediseppears,
white stones are clean, there is no fog.

Throughout the ages, poems in painting,

Wangchuan, quit saying there is only it.’

This poem is of interest to us on several leveisstlly, it is a poem
pertaining to a painting, which was one of the maenres present in
Shokenlo. Secondly, it explicitly contains an allusion to theng dynasty
poet Wang Wei whose country mansion was located/amgchuan. The
mention of Wang Wei not only shows Zekkai’s intérgsthis poet, but
also it is quite logical because Wang Wei was alseell-known painter of
the shanshuigenre. It is not difficult for anyone who has ewsen a
Chinese painting to imagine what kind of scenerkk&e is describing.
There are mountains and trees, there is also watbe form of a spring,
and quite typically there is also a monastery i tfiountains peering out
of the clouds. There are also a few difficulties wecounter while
translating this poem. The characters normally nmgarin modern
Japanese ‘storni. and ‘smokel# in this case just point to different types

19 Based on Kageki 1998: 15.
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of mist or haze. Therefore, just in this poem treefour distinct kinds of
water vapour. Another question is how we shoulddi@te the wordjing,
normally meaning ‘green’, for it can also mean dildn certain cases, and
one cannot expect mountains in an ink paintingetadally green. Be that
as it may, the poem exhibits a great deal of pasth, especially in the
second and third couplet. Its diction is very cles was true of most of
Zekkai's poems. It can be said that poems of tiyie $orm the bulk of his
poetry.

Zekkai Chashin Reading the Du Mu Collection
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‘At Red Cliffs the heroes left a broken halberd,

the Epang palace brings sorrow to later generations

Mister Fanchuan, he only loved elegance,

a Zen chair, steam from tea blows through the grelpis temples.’

This poem is interesting in two ways. Firstly, illudes to the
aforementioned late Tang poet Du Mu. Secondly,ttdpéc of the poem
shows us the interest Zekkai had in Chinese hisfory

If we believe the title of the poem, it was compbsaéter or possibly while
reading a collection of Du Mu’s poems, and for saeeson Zekkai chose
to base his own poem on Du Mu’'s works dealing vistlo of the most
famous and also possibly infamous periods in te®hi of China. Chilif,
Red Cliffs, in the West known even among the gdrmrhlic thanks to the

1 Based on Kagekil1998: 147.

2 This poem is just one of many where Zekkai usksiains to Chinese history.

13 Here, Chibi represents the pinyin transcriptibrthe Chinese reading of the charact#g,
not the Japanese woctibi.
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eponymous film, is the name of the place wherentbst famous battle of
the Three Kingdoms period took place. The Epangagealvas the royal
residence of the first Chinese emperor Qin Shi tgdarit did not survive
the rebellion that caused the end of the Qin adddehe establishment of
the Han dynasty.

In the second part, there comes a sudden twigteagotus moves away
from the scenes coming from inside Du Mu’'s poem«Zékkai's own
appreciation of Du Mu. Mister Fanchuan is no oneeotthan Du Mu
himself, and Zekkai comments here on the emphasisMD puts on
elegance fengliu Jap.firyi)."* Then, the scene changes once again, and
the focus moves unexpectedly from a general stateaiut Du Mu to a
specific scene from another of Du Mu’s poems. Heitured probably
leaning on a Zen chair and letting the vapour frosntea pass through his
grey hair. Zekkai skilfully combines two lines dfet original poem into
one and reimagines the whole while paying homagéhéo late Tang
wordsmith. This must have seemed a good scene Zemamonk to take
from another poet’s collection. In ‘Reading the Bu Collection’ one can
observe swift changes of topic and setting from lame to another. Such
rapid movement of the focus of the poem is quitgicl of Zekkai’'s
poetry and can be found even in his longer poentasof the dominant
poetic techniques.

Conclusion

Be that as it may, the poetry of Sessatbdi and Zekkai Ciishin differ in
many aspects, and naturally so. They were two iddals of similar
upbringing and religious persuasion, but individuahevertheless.
Therefore, it is really important to point out whidifferences are caused
by their personal preferences. After analysing nbsheir poetic works, it
is evident that Sessonulfai was much more interested in Old-Style
poetry! he preferred to write about mountains, naturerantbte temples,
whereas Zekkai focused more on Recent-Style podtand placed
considerable effort into the depiction of placeshdtorical importance.
They both had access to the great corpus of Chineisieg, and their
sources mostly overlapped, but still we can say 8&sson drew much
more from old Taoist texts, something we cannotisegekkai’'s poetry.

4 For more information abofiiryi, see Tirala 2006: 176-177.

15 poetic style used before the Tang dynasty.

'8 poetic style originating from the Tang dynastyisToetic style is characterized by complicated
rules for tonal patterns used in every line.
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Zekkai, on the other hand, found inspiration mogtilyhe works of Wang
Wei and used allusions to earlier poetry quite Hgav

However, what is remarkable is that if we ignoresth personal differences,
there is almost no change in the attitude theytbagrds Chinese culture.
Even though Sesson must have suffered greatlyglhigistay in China, it
did not change his cultural viewpoint. Let us qlyoixplain why that may
have been so: we have to distinguish between Clsrapolitical entity (at
that time the Mongol dynasty Yuan and later the gviitynasty) and as a
cultural concept. Sesson and Zekkai lived in a tira®re the birth of the
modern nation; cultural, religious and other diditns were probably
more important to them. They were permeated withitiSiculture, and
Chinese poetry was their main means of artisticesgion. Even if Sesson
had decided to express his negative feelings taswdnrel Chinese officials
and their Mongolian rulers, he would probably halme so in literary
Chinese in the form of a Chinese poem. This migiplagn why so little
changed in his writing, and why we cannot trace simft in his attitude
when we compare it with the one of Zekkaia&hin.
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